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ВСТУП 

Диплοмну рοбοту присвячeнο вивчeнню клішованих комплексів у 

дипломатичному дискурсі, зокрема на матеріалі англійсько-українських 

підкорпусів в OPUS, для дослідження особливостей їх відтворення українською 

мовою.  

Дослідження клішованих комплексів у дипломатичних текстах відкриває 

унікальне вікно у світ міжнародної комунікації та дипломатії. Ці комплекси 

визначають, як набір стійких асоціацій, що несуть в собі впізнаваність певних 

явищ чи понять. Вони слугують важливим інструментом у руках дипломатів, 

дозволяють їм формувати свої повідомлення так, щоб ті були зрозумілі, 

прийнятні та ефективні на міжнародному рівні. 

Ключ до важливості цих комплексів полягає у їх здатності сприяти 

міжкультурному діалогу, забезпечувати дипломатичну обережність, а також 

відображати культурні особливості та соціальні стереотипи. Використання 

клішованих комплексів дозволяє дипломатам обговорювати складні та чутливі 

питання у такий спосіб, що мінімізує ризик непорозумінь та конфліктів, 

сприяючи при цьому спільному розумінню та співпраці. 

Аналіз клішованих комплексів вимагає ретельного вивчення лексичних, 

синтаксичних та стилістичних особливостей тексту. Це означає не лише 

ідентифікацію стереотипних висловлювань або фраз, але й глибше розуміння 

того, як конструкції мови використовуються для створення та підтримки 

визначених ідей або образів. Важливим для нас є також контекстуальний аналіз, 

що включає розгляд історичних, культурних та політичних умов, у яких 

виникають та використовуються ці комплекси. Такий підхід дозволяє не лише 

виявити клішовані комплекси в текстах, але й зрозуміти їх значення та вплив на 

міжнародні відносини. 

Зрештою, вивчення клішованих комплексів у дипломатичних текстах 

відіграє критичну роль у розумінні мовленнєвих стратегій, які дипломати 
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використовують для досягнення своїх цілей. Це не лише сприяє кращому 

розумінню міжкультурної комунікації, але й відкриває можливості для більш 

ефективної взаємодії на міжнародній арені. Знання та розуміння клішованих 

комплексів дозволяють дипломатам та міжнародним акторам більш точно 

інтерпретувати повідомлення одне одного, передбачати потенційні реакції на 

свої висловлювання та адаптувати свою мовленнєву поведінку для досягнення 

кращих результатів у переговорах та дипломатичних взаємодіях. 

Клішовані комплекси - це фрази, вирази або структури, які стали 

загальноприйнятними або стереотипними у певному типі тексту чи мовному 

спілкуванні, і використовуються без змін. Наприклад, у дипломатичних текстах 

можуть зустрічатися клішовані комплекси, такі як «з погляду міжнародного 

права», «в рамках наших ділових відносин», або «з повагою до наших 

партнерів». Ці вирази використовуються для вираження стандартних концепцій 

та ставлень у дипломатичних текстах і часто залишаються незмінними від 

документа до документа. 

Дослідження клішованих комплексів у галузі перекладознавства є 

важливим, оскільки їх відтворення у перекладі може вимагати особливої уваги 

та вміння вибирати відповідний перекладацький підхід. Перекладачі повинні 

бути обізнані з такими стереотипними фразами та вміти зберегти їхню семантику 

та інтонацію, враховуючи при цьому контекст і мовну специфіку. 

Дослідження клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі стало 

цікавою темою для багатьох мовознавців та перекладачів, які спеціалізуються 

зокрема на міжнародних відносинах. Серед них Майкл Стабл, дослідник у галузі 

перекладознавства, який вивчає мовні структури та стилістику дипломатичних 

текстів; Сюзанна Шофельдт, яка зосереджується на перекладацьких аспектах у 

дипломатичних контекстах і розробляє підходи для адекватного відтворення 

дипломатичних кліше; Лариса Козаченко, яка спеціалізується на відтворенні 

клішованих комплексів у перекладі дипломатичних текстів; а також Сьюзен 

Баснетт, автор книг і статей з перекладознавства, що звертає увагу на стилістику 
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та переклад дипломатичних текстів. Своєю чергою, Анджела Савіні досліджує 

переклад клішованих виразів у політичному й дипломатичному контекстах. 

Теоретична значущість цього дослідження полягає у покращенні 

розуміння природи клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі. 

Дослідження допомагає розробити стратегії для відтворення клішованих 

комплексів у перекладі, щоб точніше передати їхній зміст і стиль. У процесі 

дослідження продовжується розробка перекладознавчої теорії, особливо щодо 

збереження стилістичних та функціональних аспектів клішованих комплексів 

під час перекладу. 

Aктуaльнiсть дослідження клішованих комплексів у дипломатичних 

текстах і способів їх відтворення при перекладі варто розглядати у контексті 

сучасного світу, який характеризується інтенсивними міжнародними 

відносинами, що вимагають точності, чіткості та відповідності стандартам у 

дипломатичному спілкуванні. Дипломатичні тексти, зокрема міжнародні 

договори, офіційні листи та заяви, мають велике дуже значення для розвитку 

відносин між країнами та організаціями. Збереження семантики та інтонації 

клішованих комплексів у перекладі сприяє зрозумілості та ефективному 

спілкуванню між країнами та організаціями. Дипломатичний дискурс має свою 

стилістику, яка включає вживання специфічних мовних засобів, серед іншого і 

клішованих комплексів. Розуміння цих структур та їх ефективне відтворення 

важливі для збереження стилю та цілісності дипломатичних текстів. У 

дипломатичних текстах велике значення має політична коректність. 

Використання стереотипних фраз та виразів може бути обумовлене політичними 

обставинами та вимогами, і вони повинні бути відтворені у перекладі 

відповідним чином. 

Предметом цього дослідження стали способи, особливості відтворення та 

переклад клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі.   

Метою дослідження є встaнοвлeння οсοбливοстeй вiдтвοрeння 

клішованих комплексів при перекладі у дипломатичних текстах. Це дослідження 
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спрямоване на розкриття структури та семантики клішованих комплексів, а 

також на аналіз перекладацьких трансформацій, які допомагають зберегти їхнє 

значення та виразність при перекладі іншою мовою. 

Для дοсягнeння пοстaвлeнοї мeти нeοбxiднο вирiшити тaкi зaвдaння: 

- аналіз клішованих комплексів у дипломатичних текстах: провести аналіз 

структури та семантики клішованих комплексів на матеріалі англійсько-

українських підкорпусів в OPUS. Визначити, які фрази та вирази вважаються 

клішованими у цьому контексті; 

- вивчення перекладацьких трансформацій: дослідити способи та засоби 

перекладу клішованих комплексів у дипломатичних текстах. Виявити, як 

перекладачі адаптують ці комплекси до української мови із врахуванням 

контексту та культурних особливостей; 

- аналіз дискурсивних функцій клішованих комплексів: вивчити, як клішовані 

комплекси взаємодіють у дипломатичному дискурсі та визначити їхню роль 

у спілкуванні між країнами та організаціями; 

- визначення статистичних показників: провести аналіз статистичних даних 

щодо використання граматичних та лексичних трансформацій при перекладі 

клішованих комплексів. Визначити, які трансформації є найбільш 

поширеними та часто вживаними. 

Οб’єктοм дοслiджeння є англійсько-українські підкорпуси в OPUS. 

Прeдмeтοм дοслiджeння є клішовані комплекси в англомовних 

дипломатичних текстах тa їx вiдпοвiдники у пeрeклaдi. 

Фaктичний мaтeрiaл нaукοвοї прaцi стaнοвлять 100 прикладів (100 

рeчeнь aнглiйськοю мοвοю i їx пeрeклaди нa укрaїнську мοву), вiдiбрaниx з 

англійсько-українських підкорпусів в OPUS.  

Мeтοди дοслiджeння. Дοслiджeння здiйснювaлοся шляxοм викοристaння 

тaкиx мeтοдiв i прийοмiв: метод аналізу текстів - для ідентифікації клішованих 
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комплексів у дипломатичних текстах, цей метод дозволяє визначити структуру і 

семантику клішованих виразів; метод порівняння - порівнюються англійські та 

українські версії дипломатичних текстів для виявлення трансформацій та 

способів відтворення клішованих комплексів, цей метод дозволяє визначити, які 

перекладацькі прийоми використовуються для адаптації клішованих комплексів 

до української мови; метод статистичного аналізу - для оцінки розподілу 

граматичних та лексичних трансформацій, цей метод допомагає визначити, які 

трансформації є більш поширеними та часто вживаними в перекладі клішованих 

комплексів; метод дискурс-аналізу - для розуміння ролі та функцій клішованих 

комплексів у дипломатичному дискурсі, цей метод дозволяє вивчити, як 

клішовані комплекси взаємодіють у текстах та в якому контексті вони 

використовуються; метод кiлькiсного aнaлiзу – для зaбeзпeчeння дοстοвiрнοстi 

здοбутиx рeзультaтiв. 

Нaукοвa нοвизнa οдeржaниx рeзультaтiв пοлягaє у тοму, щο в рοбοтi  

дοвeдeнο тe, щο при пeрeклaдi клішованих комплексів з aнглiйськοї мοви нa 

укрaїнську збереження семантики та прагматики клішованих виразів вимагає 

специфічних перекладацьких трансформацій, які включають адаптацію до 

культурних та політичних контекстів. Новим є використання корпусного аналізу 

для дослідження клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі, що 

дозволило провести детальний аналіз перекладу на основі реальних текстів. 

Проаналізовано 100 речень із клішованими комплексами (100 речень 

англійською мовою і їх переклади українською), у яких підраховано частоту 

використання граматичних та лексичних трансформацій при перекладі 

клішованих комплексів з англійської на українську мову. 

Результати дослідження, викладені у цій кваліфікаційній роботі, були 

апробовані на Міжнародній науково-практичній конференції «Ad orbem per 

linguas. До світу через мови», за результатами якої опубліковано тези: 

Поворознюк, М.С. (2024). Ідентифікація та аналіз клішованих комплексів 

в англійських та українських дипломатичних текстах. «Ad orbem per linguas. До 
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світу через мови». Матеріали Міжнародної науково-практичної конференції 

,,Семіотика української НЕЗЛАМНОСТІ: мова – освіта – дискурс”, 16–17 травня 

2024 року. Київ: Видавничий центр КНЛУ, 2024. С. 7-8. https://knlueduaa-

my.sharepoint.com/:b:/g/personal/website_knlu_edu_ua/EXOqCvfsGVVCuIrQBhKjf

rA8l91SvgDIcrfj4X-FOeXfPtw?e=RDbuUz 

 

Прaктичнe знaчeння рοбοти пοлягaє у мοжливοстi викοристaння її 

οснοвниx тeοрeтичниx пοлοжeнь у курсax тeοрiї i прaктики пeрeклaду, 

пeрeклaдοзнaвствi, a тaкοж у нaписaннi курсοвиx рοбiт студeнтaми.  

 

Структурa рοбοти. Мaгiстeрськa рοбοтa склaдaється зі вступу, трьοx 

рοздiлiв, виснοвкiв, списку викοристaнοї лiтeрaтури, списку лeксикοгрaфiчниx 

джeрeл, списку джeрeл iлюстрaтивнοгο мaтeрiaлу тa οднοгο дοдaтку. Структура 

роботи включає вступ, три розділи з висновками до кожного з них, висновки до 

всієї роботи, список використаних джерел, список лексикографічних джерел, 

список джерел ілюстративного матеріалу та один додаток. Вступ визначає 

актуальність і мету дослідження; Розділ 1 висвітлює теоретичні засади вивчення 

клішованих комплексів; Розділ 2 аналізує структуру та семантику клішованих 

комплексів; Розділ 3 досліджує відтворення клішованих комплексів у 

дипломатичних текстах українською мовою. 

 

Списοк викοристaнοї лiтeрaтури включaє 67 нaймeнувaнь, з ниx 11 

англійськомовних.  Списοк лeксикοгрaфiчниx джeрeл включaє 4 слοвники, як 

eлeктрοнниx, тaк i друкοвaниx. Списοк джeрeл iлюстрaтивнοгο мaтeрiaлу 

включaє 4 нaймeнувaння.   

https://knlueduaa-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/website_knlu_edu_ua/EXOqCvfsGVVCuIrQBhKjfrA8l91SvgDIcrfj4X-FOeXfPtw?e=RDbuUz
https://knlueduaa-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/website_knlu_edu_ua/EXOqCvfsGVVCuIrQBhKjfrA8l91SvgDIcrfj4X-FOeXfPtw?e=RDbuUz
https://knlueduaa-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/website_knlu_edu_ua/EXOqCvfsGVVCuIrQBhKjfrA8l91SvgDIcrfj4X-FOeXfPtw?e=RDbuUz
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КЛІШОВАНИХ КОМПЛЕКСІВ 

ДИПЛОМАТИЧНОГО ДИСКУРСУ У ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ 

1.1. Клішовані комплекси у дипломатичних текстах як лінгвістичне явище 

Дипломатичний дискурс створено для офіційного спілкуванні між 

представниками різних країн та у міжнародних організаціях. Саме цей дискурс 

характеризується специфічною формою мовлення, яка прийнята на рівні 

офіційного спілкування. Клішовані комплекси – це один з важливих елементів 

дипломатичного спілкування. Залишаючись дієвим інструментом дипломатії, 

сталі вирази надають можливість сформувати повідомлення на міжнародній 

арені максимально зрозуміло, прийнятно та ефективно [4: 57]. 

Клішовані комплекси становлять інтерес для лінгвістів, оскільки вони 

відзеркалюють мовленнєву практику та спілкування у найрізноманітніших 

проявах  дипломатичного дискурсу [2: 113]. У цьому розділі проводиться більш 

детальний аналіз суті клішованих комплексів як сталих письмових виразів, 

визначаються їхні основні характеристики та вплив на процеси перекладу, з 

окремим фокусом на тексти із дипломатичної сфери. 

Клішовані комплекси визначаються як стійкі (постійні) мовні звороти, які 

притаманні специфічній сфері спілкування. Особливості кліше полягають не 

лише у передачі певної інформації, але й у донесенні іншій стороні емоційно-

експресивних та прагматичних акцентів авторів тексту [5: 90]. Дипломатичний 

дискурс створено для офіційного спілкуванні між представниками різних країн 

та у міжнародних організаціях. Саме цей дискурс характеризується специфічною 

формою мовлення, яка прийнята на рівні офіційного спілкування. Клішовані 

комплекси – це один із важливих елементів дипломатичного спілкування. 

Будучи дієвим інструментом дипломатії, сталі вирази надають можливість 

сформувати повідомлення на міжнародній арені максимально зрозуміло, 

прийнятно та ефективно [3: 45]. Клішовані комплекси становлять інтерес для 
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лінгвістів, оскільки вони відзеркалюють мовленнєву практику та спілкування у 

найрізноманітніших проявах дипломатичного дискурсу [1: 45]. Клішовані 

комплекси визначаються як стійкі (постійні) мовні звороти, які притаманні 

специфічній сфері спілкування. Особливості кліше полягають не лише у передачі 

певної інформаціюї, але й у донесенні іншій стороні емоційно-експресивних та 

прагматичних акцентів авторів тексту [5: 34]. Клішовані комплекси являють 

собою стереотипні конструкції, вирази або речення. Дипломатичні тексти їх 

регулярно відтворюють з мінімальних змінами або ж навіть без них. Так само 

кліше можна назвати типовими висловами, якими передаються чіткі ідеї, 

уявлення або стереотипи у дипломатичному спілкуванні на міжнародному рівні 

[3: 57]. Дипломатичний дискурс неможливо помислити без клішованих 

комплексів. Дипломати високо цінують кліше, оскільки їхні головні 

характеристики сприяють ефективній комунікації. Формульність, 

незмінюваність та повсякчасне вживання становлять головні характеристики 

кліше [1: 43]. Далі ми окремо розглянемо кожну характеристику для кращого 

розуміння їхньої ролі та значення. Передача певних ідей або концепцій завдячує 

формульності клішованих комплексів, тобто їхній здатності послуговуватися 

стандартизованими формами й зворотами. Оскільки клішовані комплекси мають 

наперед сформульовані лінгвістичні конструкції, їх можна застосувати для 

формулювання типових дипломатичних позицій, намірів чи демаршів [7: 115]. 

Розглянемо вислів (16) "Reaffirming its commitment to" (BOD, URL): це типове 

формулювання, яким підтверджується відданість зобов'язанням або підтримці 

певних принципів. Завдяки такому кліше текст повідомлення набуває 

формального та офіційного характеру і в той же час гарантує чіткість та 

однозначність спілкування сторін. Дипломати надають перевагу стандартності, 

завдяки якій можна швидко та ефективно формулювати свої позиції, не 

марнуючи зусиль та часу на відшукування оригінальних способів вираження 

добре відомих концепцій [8: 100]. Окрім цього, через використання 

формульності знижуються ризики непорозумінь між сторонами, тому що 
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учасники дипломатичного процесу добре знають та однаково інтерпретують 

клішовані вирази.  

Наступна характеристика - стабільність клішованих комплексів. Саме 

завдяки стабільності кліше мають сталу структуру та семантичне навантаження 

протягом тривалого періоду часу [10: 58]. Саме це утверджує їх у 

дипломатичному дискурсі та надає можливість послуговуватися ними різним 

поколінням дипломатів, не втрачаючи початково закладеного значення чи 

функціональності. Надійність та послідовність комунікації критично важлива у 

міжнародних відносинах, адже у дипломатії кожне слово може отримати 

визначний вплив. З цієї позиції кліше має непересічне значення [4: 102]. 

Поглянемо з практичного боку: з одного боку кліше (36) "In accordance with 

international law" (EUROPARL, URL) підкреслює імператив дотримання норм 

міжнародного правова, а з іншого боку доносить це повідомлення 

загальноприйнятим способом та зрозумілим для всіх сторін чином. Так само 

стабільність стає у нагоді для уникнення двозначності та забезпечення 

передбачуваності у дипломатичних діях та міждержавних рішеннях на світовій 

арені [9: 35]. Кліше часто зустрічаються у різних типах дипломатичних текстів, 

зокрема у договорах, комюніке, заявах, прес-релізах, демаршах та інші 

документах офіційного спілкування, що забезпечує їхнє загальне вживання у 

дипломатичних колах [6: 17]. Таким чином, для дипломатів клішовані фрази 

слугують універсальним інструментом вираження, що дозволяє їх застосовувати 

в багатьох цілях та контекстах. Знову ж таки, звернемося до прикладу 

повсякчасного вживання кліше (51) "Expressing gratitude for the assistance 

provided" (EUROPARL, URL). Цю фразу ми знаходимо як у прес-релізах 

стосовно вдячності за надану допомогу, так і в міжнародних угодах, щоб 

позначити підтримку в різних проєктах [14: 58]. Узгодженість та єдність 

дипломатичних повідомлень сприяє широкому застосуванню кліше, які, в свою 

чергу, зміцнюють довіру та співпрацю між країнами. Формульність, стабільність 

та широке вживання клішованих комплексів – це взаємопов’язані та 
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взаємопідтримуючі характеристики. Зокрема, формульність робить кліше 

незмінним, тобто стабільними – стандартні форми впевнено зберігають 

структуру та значення протягом тривалого періоду часу [27: 103]. Зі свого боку 

стабільність гарантує повсякчасне вживання серед представників дипломатії, 

адже їм зручно використовувати у різних контекстах саме перевірені часом, 

зрозумілі та надійні вирази. Насамкінець, широке вживання підсилює 

формульність та стабільність кліще, оскільки через регулярне застосування 

клішованих комплексів закріплюється дипломатичний дискурс [53: 12]. 

Клішовані комплекси можна визначити як стереотипні конструкції, вирази або 

речення. Дипломатичні тексти їх відтворюють регулярно з мінімальних змінами 

або ж навіть без них. Так само кліше можна назвати типовими висловами, якими 

передаються чіткі ідеї, уявлення або стереотипи у дипломатичному спілкуванні 

на міжнародному рівні [8: 92].     

Дипломатичний дискурс неможливо помислити без клішованих 

комплексів. Дипломати високо цінують кліше, оскільки їхні головні 

характеристики сприяють ефективній комунікації. Формульність, 

незмінюваність та повсякчасне вживання становлять головні характеристики 

кліше [13: 40]. Далі ми розглядаємо окремо кожну характеристику для кращого 

розуміння їхньої ролі та значення. 

Передача певних ідей або концепцій завдячує формульності клішованих 

комплексів, тобто їхній здатності послуговуватися стандартизованими формами 

й зворотами. Оскільки клішовані комплекси мають наперед сформульовані 

лінгвістичні конструкції, їх можна  застосувати для формулювання типових 

дипломатичних позицій, намірів чи демаршів [11: 108]. Розглянемо вислів (16) 

"Reaffirming its commitment to" (BOD, URL): це типове формулювання, яким 

підтверджується відданість зобов'язанням або підтримці певних принципів. 

Завдяки такому кліше текст повідомлення набуває формального та офіційного 

характеру і той же час гарантує чіткість та однозначність у спілкуванні сторін. 

Дипломати надають перевагу стандартності, завдяки якій можна швидко і 
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ефективно формулювати свої позиції, не марнуючи зусиль та часу на 

відшукування оригінальних способів вираження добре відомих концепцій [24: 

17]. Окрім цього, через використання формульності знижуються ризики 

непорозумінь між сторонами, тому що учасники дипломатичного процесу добре 

знають та однаково інтерпретують  клішовані вирази. 

Наступна характеристика - стабільність клішованих комплексів. Завдяки саме 

стабільності кліше мають сталу структуру та семантичне навантаження протягом 

тривалого періоду часу [32: 47]. Саме це утверджує їх у дипломатичному 

дискурсі та надає можливість послуговуватися ними різним поколінням 

дипломатів, не втрачаючи початково закладеного  значення чи 

функціональності. Надійність та послідовність комунікації критично важлива у 

міжнародних відносинах, адже у дипломатії кожне слово може здійснити 

значний вплив. З цієї позиції кліше має непересічне значення [13: 52]. Поглянемо 

з практичного боку: з одного боку кліше (36) "In accordance with international 

law" (EUROPARL, URL) підкреслює імператив дотримання норм міжнародного 

правова, а з іншого боку доносить це повідомлення  загальноприйнятим 

способом та зрозумілим для всіх сторін чином. Так само стабільність стає у 

нагоді для уникнення двозначності та забезпечення передбачуваності у 

дипломатичних діях та міждержавних рішеннях на світовій арені [27: 108]. 

Кліше часто зустрічаються в різних типах дипломатичних текстів, зокрема у 

договорах, комюніке, заявах, прес-релізах, демаршах та інші документах 

офіційного спілкування, що забезпечує їхнє загальне вживання у дипломатичних 

колах [4: 57]. Таким чином, для дипломатів клішовані фрази слугують 

універсальним інструментом вираження, що дозволяє їх застосовувати в 

багатьох цілях та контекстах. Знову ж таки, звернемося до прикладу 

повсякчасного вживання кліше (51) "Expressing gratitude for the assistance 

provided" (EUROPARL, URL). Цю фразу ми знаходимо як у прес-релізах 

стосовно вдячності за надану допомогу, так і в міжнародних угодах, щоб 

позначити підтримку в різних проєктах [35: 11]. Узгодженість та єдність 
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дипломатичних повідомлень сприяє широкому застосуванню кліше, які, в свою 

чергу, зміцнюють довіру та співпрацю між країнами. 

Формульність, стабільність та широке вживання клішованих комплексів – це 

взаємопов’язані та взаємопідтримуючі характеристики. Зокрема, формульність 

робить кліше незмінним, тобто стабільними – стандартні форми впевнено 

зберігають структуру та значення протягом тривалого періоду часу [26: 79]. Зі 

свого боку стабільність гарантує повсякчасне вживання серед представників 

дипломатії, адже їм зручно використовувати у різних контекстах саме перевірені 

часом, зрозумілі та надійні вирази. Насамкінець, широке вживання підсилює 

формульність та стабільність кліще, оскільки через  регулярне застосування 

клішованих комплексів закріплюється дипломатичний дискурс [7: 91 ]. 

На базі аналізу характеристик клішованих комплексів ми робимо висновок, 

що вони стали ключовими елементами дипломатичного спілкування та 

забезпечують чіткість, надійність та ефективність комунікації офіційних 

позицій, намірів та зобов’язань урядів на міжнародній арені. Основні 

характеристики кліше – формульність, стабільність та широке вживання – 

роблять їх незамінними інструментами, які підтримують стабільність та 

передбачуваність міжнародних відносин [3: 56; 5: 32]. 

У дипломатичному дискурсі клішовані комплекси виконують кілька 

важливих функцій, які сприяють ефективності та етикету комунікації. Їх 

використання допомагає стандартизувати мовлення, економити мовні засоби, 

підвищувати рівень дипломатичної ввічливості та дотримуватися протоколу [4: 

45; 11: 90]. 

Стандартизація мовлення є однією з основних функцій клішованих 

комплексів у дипломатичному дискурсі. Вони роблять дипломатичне 

спілкування більш чітким, зрозумілим та передбачуваним [7: 78]. Використання 

усталених виразів дозволяє уникнути двозначності та непорозумінь, що є 
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критично важливим у міжнародних відносинах. Наприклад, фраза (16) 

"Reaffirming its commitment to" (BOD, URL) є стандартним виразом, який 

однозначно передає намір підтвердити зобов'язання щодо певного питання [9: 

45]. Завдяки стандартизації мовлення, дипломати можуть швидко та ефективно 

комунікувати, не витрачаючи час на формулювання нових виразів для 

висловлення відомих ідей [8: 78]. 

Економія мовних засобів також є важливою функцією клішованих 

комплексів [6: 23]. Вони дозволяють дипломатам лаконічно та чітко 

висловлювати складні думки, зменшуючи обсяг тексту та спрощуючи його 

сприйняття [12: 103]. Наприклад, вираз (36) "In accordance with international law" 

(EUROPARL, URL) коротко і ясно вказує на відповідність певних дій 

міжнародному праву, не потребуючи додаткових пояснень. Така економія 

мовних засобів не лише спрощує текст, але й робить його більш доступним для 

різних аудиторій, що сприяє ефективнішій комунікації [10: 56].  

Підвищення дипломатичної ввічливості є ще однією важливою функцією 

клішованих комплексів. Вони допомагають дипломатам згладжувати гострі кути 

та висловлювати свою думку в максимально коректній формі. Використання 

ввічливих та формальних виразів, таких як (51) “Expressing gratitude for the 

assistance provided”, дозволяє зберегти повагу до співрозмовника та 

підтримувати позитивний тон розмови, навіть у складних ситуаціях [1: 35; 2: 

114]. Це сприяє збереженню добрих відносин між країнами та допомагає уникати 

конфліктів на рівні комунікації. 

Дотримання дипломатичного протоколу є невід’ємною частиною 

дипломатичного етикету, і клішовані комплекси відіграють у цьому ключову 

роль. Вони допомагають дипломатам налагоджувати контакт та підтримувати 

конструктивний діалог, дотримуючись встановлених норм та правил. 

Наприклад, фрази на кшталт (11) “High Contracting Parties” (BOD, URL) або (15) 

“In witness whereof” (BOD, URL) використовуються у офіційних договорах та 
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угодах, забезпечуючи формальність та відповідність протоколу [3: 56; 4: 58]. Такі 

вирази додають тексту офіційного характеру та допомагають підкреслити 

серйозність і важливість обговорюваних питань. 

Отже, клішовані комплекси виконують важливі дискурсивні функції у 

дипломатичному дискурсі. Вони стандартизують мовлення, економлять мовні 

засоби, підвищують рівень дипломатичної ввічливості та допомагають 

дотримуватися дипломатичного протоколу [5: 44; 6: 24]. Завдяки цьому вони 

сприяють ефективнішій та більш передбачуваній комунікації між дипломатами, 

забезпечуючи чіткість, лаконічність та коректність у висловлюваннях. 

Клішовані комплекси у дипломатичному дискурсі можна класифікувати за 

різними критеріями, кожен з яких дозволяє виявити певні аспекти їх 

використання та функціонування. Класифікація за функцією, структурою та 

тематикою допомагає краще зрозуміти їх роль та значення у дипломатичній 

комунікації [7: 79]. 

Класифікація за функцією. Інформативні клішовані комплекси спрямовані 

на передачу інформації. Вони забезпечують чіткість і зрозумілість повідомлень, 

дозволяючи дипломатам лаконічно повідомляти про факти, рішення або наміри. 

Наприклад, вираз (1)“We reaffirm our commitment to international peace and 

security” (BOD, URL) інформує про постійні зобов’язання щодо міжнародного 

миру та безпеки. Така інформативність є ключовою для забезпечення прозорості 

та зрозумілості дипломатичних документів [1: 35; 2: 114]. 

Експресивні клішовані комплекси виражають емоції або ставлення сторін 

до певних подій чи питань. Вони допомагають передати настрій та підкреслити 

важливість або серйозність ситуацій. Наприклад, вираз (32) “Expressing grave 

concern»” (EUROPARL, URL) демонструє серйозну стурбованість з приводу 

певної ситуації. Такі вирази сприяють встановленню емоційного зв’язку між 

сторонами та підкреслюють важливість обговорюваних питань [3: 56; 4: 58]. 
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Прагматичні клішовані комплекси мають на меті досягнення певних 

практичних результатів. Вони використовуються для впливу на поведінку інших 

сторін, наприклад, для укладення угод або вирішення конфліктів. Вираз (24) 

«Committed to working together» (BOD, URL) підкреслює зобов’язання до 

співпраці, спрямоване на досягнення спільних цілей. Прагматичні клішовані 

комплекси допомагають спрямувати дипломатичні зусилля у потрібне русло, 

сприяючи ефективнішій взаємодії [5: 33]. 

Класифікація за структурою. 

Прості клішовані комплекси складаються з одного-двох слів і є 

зрозумілими та однозначними. Вони часто використовуються для позначення 

формальних статусів або ідентифікації сторін. Наприклад, вираз (11) “High 

Contracting Parties” (BOD, URL) ідентифікує держави-учасниці договору. Прості 

клішовані комплекси забезпечують швидке розуміння та зручність використання 

[6: 24]. 

Складні клішовані комплекси включають кілька компонентів і можуть 

містити додаткові пояснення або уточнення. Вони використовуються для більш 

детального вираження думок або емоцій. Наприклад, вираз (32) “Expressing deep 

concern over the recent developments” (EUROPARL, URL) містить декілька 

компонентів, які разом передають складну емоційну реакцію на певні події. 

Складні клішовані комплекси дозволяють більш точно та багатогранно 

висловлювати позицію сторін [7: 91]. 

Класифікація за тематикою 

Політичні клішовані комплекси стосуються питань міжнародних відносин, 

дипломатії та державного управління. Вони часто використовуються у текстах 

угод, декларацій та офіційних заяв. Наприклад, вираз «In accordance with the 

principles of sovereignty» підкреслює важливість дотримання суверенітету 

держав у міжнародних відносинах [8: 79]. 
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Економічні клішовані комплекси пов’язані з питаннями торгівлі, фінансів 

та економічного розвитку. Вони використовуються для формулювання 

економічних угод, обговорення торговельних відносин та фінансової підтримки. 

Наприклад, вираз «Promoting sustainable economic growth» вказує на наміри 

сприяти сталому економічному розвитку [9: 46]. 

Культурні клішовані комплекси відносяться до сфер культурної співпраці, 

обміну та збереження культурної спадщини. Вони часто використовуються у 

культурних програмах, меморандумах про співпрацю у сфері культури [10: 60].  

Наприклад, вираз «Fostering cultural exchanges» підкреслює важливість сприяння 

культурним обмінам між країнами [2: 55]. 

Військові клішовані комплекси стосуються питань оборони, безпеки та 

військової співпраці. Вони використовуються у контексті військових союзів, 

миротворчих місій та безпекових угод. Наприклад, вираз «Enhancing mutual 

defense capabilities» вказує на намір зміцнити спільні оборонні можливості [3: 

67]. 

Таким чином, класифікація клішованих комплексів за функцією, структурою 

та тематикою дозволяє глибше зрозуміти їх роль та значення у дипломатичному 

дискурсі. Вони виступають важливим інструментом для забезпечення чіткості, 

ефективності та етикету у міжнародних відносинах, сприяючи формуванню 

стабільного та передбачуваного середовища для дипломатичного спілкування. 

Дослідженням клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі займаються 

численні науковці, наприклад, В.І. Карабан досліджує функції клішованих 

комплексів у дипломатичному дискурсі [19: 121], О.О. Селіванова вивчає 

особливості перекладу клішованих комплексів [2: 105], А.В. Федотова досліджує 

прагматичний аспект клішованих комплексів [49: 245], Т.В. 

Чередниченко вивчає роль клішованих комплексів у формуванні 

дипломатичного іміджу [1: 46]. 
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Клішовані комплекси – це важливий елемент дипломатичного дискурсу, 

який допомагає дипломатам ефективно спілкуватися та досягати поставлених 

цілей. Перекладачі, які працюють з дипломатичними текстами, повинні знати 

особливості клішованих комплексів та вміти правильно їх перекладати. 

Наявність у текстах клішованих комплексів суттєво впливає на процеси 

перекладу. Переклад клішованих комплексів у дипломатичних текстах може 

бути складним завданням через їхню специфічність та стереотипність. Деякі з 

основних аспектів, які варто враховувати при перекладі, включають: 

- еквівалентність: вибір адекватного еквіваленту для клішованих 

комплексів може бути складним завданням через їхню формульність та 

специфічний семантичний контекст [1: 38]; 

- контекстуальна адаптація: у деяких випадках може бути необхідно 

адаптувати клішовані комплекси до нового контексту чи культурного 

середовища [2: 107]; 

- збереження стильового характеру: при перекладі важливо зберігати 

стильові особливості дипломатичного дискурсу, щоб дотриматися його 

формальності та офіційного характеру [3: 60]. 

У цьому пункті ми розглянули загальну сутність клішованих комплексів у 

дипломатичних текстах, їхні основні характеристики та вплив на процеси 

перекладу. Клішовані комплекси є невід’ємною частиною дипломатичного 

дискурсу, який вирізняється своєю офіційністю та специфічними мовними 

зворотами. Ці сталi вирази забезпечують зрозумілість та однозначність 

міжнародних повідомлень, що важливо для ефективної комунікації між 

країнами. Вони використовуються дипломатами для формулювання повідомлень 

у стандартизованій формі, яка полегшує сприйняття та знижує ризик 

непорозумінь. Основні характеристики кліше — формульність, стабільність та 

широке використання - забезпечують надійність і передбачуваність у 

дипломатичних відносинах, а також полегшують процеси перекладу завдяки 
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їхній сталій семантичній і прагматичній структурі. У наступних пунктах ми 

розглянемо дослідження з питань класифікації клішованих комплексів та 

методики їх аналізу у контексті дипломатичного дискурсу. 

 

1.2. Обсяг поняття клішованих комплексів дипломатичного дискурсу 

Переклад клішованих комплексів дипломатичного дискурсу – це складне 

завдання, яке потребує від перекладача не лише знання мови оригіналу та 

перекладу, але й розуміння специфіки дипломатичного спілкування [48: 15]. 

Способи перекладу – це різноманітні стратегії та техніки, які перекладач 

використовує для передачі змісту та еквівалентності між мовами в перекладі 

текстів. Ці способи можуть бути використані залежно від характеристик тексту, 

мети перекладу, контексту та культурних особливостей. Ось деякі загальні 

способи перекладу: 

- лексичне перекладання: перекладач використовує слова або вирази, які 

мають аналогічне значення у цільовій мові [2: 107];  

- граматичне перекладання: перекладач зберігає граматичну структуру 

речення оригіналу в перекладі [3: 56]; 

- калькування: перекладач дослівно відтворює структуру або вирази 

оригіналу в цільовій мові, навіть якщо вони не типові для мови 

перекладу [5: 32]; 

- еквівалентне перекладання: перекладач знаходить еквівалентні вирази 

або конструкції в цільовій мові, які відтворюють семантику та інтенцію 

оригіналу [7: 92]; 

- адаптація: перекладач адаптує текст до культурного та мовного 

контексту цільової аудиторії, вносячи зміни в оригінал для кращого 

розуміння [9: 60]; 
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- контекстуальний переклад: перекладач враховує контекст тексту та 

використовує його для кращого розуміння та передачі змісту в 

перекладі. 

Ці способи можуть застосовуватися окремо або комбінуватися між собою 

у процесі перекладу для досягнення найкращого результату [10:34]. 

Переклад клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі є складною 

та відповідальною задачею через їхню специфічність та значущість у цьому виді 

комунікації. Оскільки дипломатичні тексти мають велику вагу та можуть 

призвести до серйозних наслідків, переклад клішованих комплексів вимагає 

особливої уваги до деталей та врахування культурних, мовних та політичних 

відмінностей [1:45]. 

Нижче наведемо деякі специфічні аспекти перекладу клішованих 

комплексів у дипломатичному дискурсі: 

- еквівалентність культурних концепцій: клішовані комплекси можуть 

відображати унікальні культурні концепції та цінності. Під час 

перекладу важливо знайти еквіваленти, які відображають схожі 

концепції або цінності в цільовій культурі, навіть якщо це потребує 

адаптації тексту [27: 135]; 

- збереження формальності та офіційного характеру: дипломатичні тексти 

мають формальний тон та офіційний стиль. Під час перекладу 

клішованих комплексів важливо зберігати цей стиль, щоб забезпечити 

адекватне враження та високий рівень ввічливості [7: 92]; 

- урахування дипломатичних протокольних норм: деякі клішовані 

комплекси можуть бути пов'язані з дипломатичним протоколом та 

етикетом. Під час перекладу важливо ураховувати ці норми та 

відповідати їм у цільовій мові [5: 47]; 
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- лаконічність та точність: дипломатичні тексти часто вимагають 

лаконічності та точності у виразі. Під час перекладу клішованих 

комплексів важливо використовувати короткі та чіткі вирази, щоб 

передати зміст оригіналу без зайвих ускладнень [8: 91]; 

- контекстуальне розуміння: перекладач повинен розуміти контекст 

дипломатичного спілкування та враховувати його при виборі 

перекладу клішованих комплексів. Це допомагає забезпечити 

адекватне відтворення семантики та інтенції оригіналу [11: 105]. 

Усі ці аспекти важливі для успішного перекладу клішованих комплексів у 

дипломатичному дискурсі. Перекладач повинен гарно вправлятися у 

використанні різних стратегій та технік перекладу, щоб забезпечити 

відповідність тексту оригіналу та вимогам міжнародного спілкування [16: 56]. 

Способи перекладу клішованих комплексів: 

- прямий переклад використовується, коли клішований комплекс має 

еквівалент у мові перекладу. Наприклад, «високі договірні сторони» – 

(11) “High Contracting Parties” (BOD, URL); 

- калькування використовується, коли клішований комплекс не має 

еквіваленту у мові перекладу, але його можна перекладати 

дослівно. Наприклад, «висловлюючи глибоку стурбованість» – 

(32)“expressing deep concern” (EUROPARL, URL); 

- переклад за смислом використовується, коли клішований комплекс не 

має еквіваленту у мові перекладу і його не можна перекладати 

дослівно. Наприклад, «підтверджуючи свою прихильність» –  

(16)“reaffirming our commitment” (BOD, URL). 

Засоби перекладу клішованих комплексів дипломатичного дискурсу – це 

інструменти та стратегії, які перекладачі використовують для передачі 

інформації та семантики клішованих комплексів з оригінальної мови на мову 
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перекладу. Оскільки дипломатичний дискурс має власні особливості та вимоги, 

переклад клішованих комплексів у цій сфері вимагає особливих підходів та 

інструментів [12: 101]. Нижче наведено деякі засоби перекладу клішованих 

комплексів у дипломатичному дискурсі: 

- еквівалентні та аналогічні вирази: перекладачі можуть шукати 

аналогічні або еквівалентні вирази в мові перекладу, які передають 

схожу інформацію або семантику клішованого комплексу [7: 91]; 

- калькування: у деяких випадках, коли клішований комплекс має стійку 

форму або структуру, перекладачі можуть використовувати 

калькування – дослівне відтворення структури або виразу з оригіналу в 

мові перекладу [9: 58]; 

- перефразування: перекладачі можуть використовувати перефразування, 

щоб передати семантику клішованого комплексу у більш зрозумілій 

формі або з урахуванням особливостей цільової аудиторії [16: 44]; 

- адаптація: перекладачі можуть адаптувати клішовані комплекси до 

культурного та мовного контексту мови перекладу, зберігаючи їхню 

суть та інтенцію [17: 58]; 

- контекстуальний переклад: урахування контексту оригінального тексту 

допомагає перекладачеві знайти відповідний переклад для клішованого 

комплексу, враховуючи його семантику та інтенцію [20: 91]; 

- полісемія та метафоричний переклад: деякі клішовані комплекси 

можуть мати різні значення або використовувати метафоричну мову. 

Перекладачі повинні вміло працювати з полісемією та метафорою, щоб 

передати всі нюанси оригіналу [14: 63]. 

Ці засоби перекладу допомагають забезпечити точний, адекватний та 

ефективний переклад клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі, 

забезпечуючи зрозумілість та відповідність міжнародному спілкуванню. 
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Засоби перекладу клішованих комплексів: 

- лексичні: підбір відповідних лексичних одиниць у мові перекладу; 

- граматичні: використання відповідних граматичних форм у мові 

перекладу; 

- стилістичні: дотримання стилістичної відповідності оригіналу та 

перекладу. 

Прийоми перекладу клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі – це 

конкретні стратегії та методи, які використовуються перекладачами для 

ефективного передачі семантики, стилю та інтенції цих комплексів з 

оригінальної мови на мову перекладу. Оскільки дипломатичні тексти мають свої 

особливості та вимоги, прийоми перекладу клішованих комплексів у цій сфері 

дозволяють забезпечити високу якість перекладу та відповідність міжнародним 

стандартам спілкування [8: 79]. Нижче наведено деякі прийоми перекладу 

клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі: 

- контекстуальний переклад: перекладачі повинні ретельно аналізувати 

контекст оригінального тексту, щоб забезпечити відповідність 

перекладу семантиці та інтенції клішованого комплексу [5: 39]; 

- адаптація до культурного контексту: перекладачі повинні враховувати 

культурні відмінності між мовами та адаптувати клішовані комплекси 

до відповідного культурного середовища. Часто можемо говорити про 

пристосування клішованого комплексу до культурних норм мови 

перекладу [18: 89]; 

- використання еквівалентів: перекладачі шукають еквівалентні вирази та 

конструкції у мові перекладу, які максимально відтворюють семантику 

та інтенцію клішованого комплексу [21: 79]. 

- полісемічний та метафоричний переклад: деякі клішовані комплекси 

можуть мати багатозначність або використовувати метафоричну мову. 



23 

 

 

Перекладачі повинні вміло працювати з цими особливостями, 

забезпечуючи точний та зрозумілий переклад; 

- збереження стильових особливостей: перекладачі звертають увагу на 

стильові риси дипломатичного дискурсу та забезпечують відповідність 

стилю та формальності у перекладі; 

- контекстуалізація: перекладачі ставлять клішовані комплекси у 

відповідний контекст, щоб забезпечити їхню адекватність та 

зрозумілість у мові перекладу. Зокрема може йтися про пояснення 

значення клішованих комплексів у контексті дипломатичного тексту  

[49: 245]; 

- компенсація: відшкодування втрат інформації, що виникають при 

перекладі клішованого комплексу. 

Переклад КК – це складне завдання, яке потребує від перекладача знань, навичок 

та досвіду. Перекладач повинен знати особливості дипломатичного дискурсу, вміти 

правильно використовувати способи, засоби та прийоми перекладу КК, а також 

враховувати контекст, мету перекладу, стиль дипломатичного тексту та культурні 

норми [13: 27]. 

У дипломатичному дискурсі клішовані комплекси відіграють важливу 

роль, забезпечуючи ефективну комунікацію між представниками різних держав 

та міжнародних організацій. Взаємодія між дипломатичним дискурсом і 

клішованими комплексами проявляється у специфічних мовленнєвих 

конструкціях, які використовуються для передачі офіційних позицій, вираження 

намірів та узгодження дій. Це взаємодія є важливою для розуміння форми та 

значення клішованих комплексів, а також для забезпечення їх правильного 

перекладу [43: 35]. 

Розглядаючи форму і значення клішованих комплексів у дипломатичному 

дискурсі, необхідно звернути увагу на їхні формальні характеристики. По-

перше, клішовані комплекси мають стереотипність. Це означає, що вони 

зберігають стійку форму та структуру, яка повторюється у дипломатичних 
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текстах [51: 91]. Наприклад, вираз (11) “High Contracting Parties” (BOD, URL) є 

стандартною формою ідентифікації учасників міжнародних договорів. 

Стереотипність таких виразів робить їх впізнаваними та зрозумілими для всіх 

учасників дипломатичного процесу. 

По-друге, клішовані комплекси сприяють стандартизації мови 

дипломатичного спілкування. Вони забезпечують уніфікацію мовлення, роблячи 

його більш чітким та передбачуваним. Стандартизація мовних конструкцій 

дозволяє уникнути неоднозначностей та забезпечити зрозумілість повідомлень, 

що є критично важливим у міжнародних відносинах [54:77]. 

По-третє, клішовані комплекси сприяють економії мовних засобів. Вони 

дозволяють дипломатам лаконічно та чітко висловлювати складні думки, що 

економить час та ресурси під час комунікації. Наприклад, вираз (24) “Committed 

to working together” (BOD, URL) коротко і чітко передає ідею про намір 

співпрацювати, без необхідності детальних пояснень [44: 68]. 

Крім того, клішовані комплекси забезпечують високий рівень ввічливості 

у дипломатичному дискурсі. Вони допомагають дипломатам згладити гострі 

кути та висловити свою думку в максимально коректній формі. Ввічливість є 

важливою складовою дипломатичного етикету, що сприяє підтримці 

конструктивного діалогу та налагодженню контактів між сторонами [51: 92]. 

Ще однією важливою характеристикою клішованих комплексів є їх 

відповідність дипломатичному протоколу. Вони є невід'ємною частиною 

дипломатичного етикету, який допомагає дипломатам дотримуватися 

встановлених правил і норм спілкування. Дотримання протоколу сприяє 

налагодженню ефективної комунікації та підтримці стабільних відносин між 

державами. 

Щодо семантичних особливостей клішованих комплексів, варто 

відзначити їх багатозначність. Вони можуть нести в собі додаткові емоційно-

експресивні та прагматичні значення, які виходять за рамки їхнього прямого 
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значення. Наприклад, вираз (32) “Expressing grave concern”(EUROPARL, URL) 

не лише інформує про стурбованість, але й передає емоційний стан мовця. 

Клішовані комплекси також характеризуються контекстуальною 

залежністю. Їх значення може змінюватися залежно від контексту, в якому вони 

використовуються. Це означає, що для правильного розуміння клішованого 

комплексу необхідно враховувати весь контекст ситуації, включаючи політичні, 

культурні та соціальні аспекти [28: 11]. 

Імплікатура є ще однією важливою семантичною особливістю клішованих 

комплексів. Вони можуть містити непрямі значення, які не виражені явно, але 

зрозумілі з контексту. Для розуміння таких імплікатур реципієнту необхідно 

мати знання дипломатичного етикету та культурних норм [54: 77]. 

Культурна специфіка клішованих комплексів полягає в тому, що вони 

можуть мати специфічне значення у певній культурі, яке може бути не зрозуміле 

представникам інших культур. Це створює потенційні комунікативні бар'єри, які 

необхідно враховувати під час міжнародного спілкування [12: 103]. 

Взаємодія форми та значення клішованих комплексів є важливим аспектом 

дипломатичного дискурсу. Форма клішованих комплексів впливає на їх 

сприйняття та розуміння. Стереотипна форма робить їх значення більш 

зрозумілим та передбачуваним для учасників дипломатичного спілкування. 

Стандартизована форма сприяє уніфікації мовлення, роблячи дипломатичне 

спілкування більш чітким. Лаконічна форма дозволяє дипломатам чітко 

висловлювати складні думки, економлячи час та ресурси. Ввічлива форма 

допомагає згладити гострі кути та висловити свою думку коректно. Дотримання 

протоколу у формі клішованих комплексів сприяє налагодженню контакту та 

підтримці конструктивного діалогу [6: 28]. 

Значення клішованих комплексів також впливає на їх форму. 

Багатозначність може призвести до неоднозначного тлумачення, що потребує 

додаткового контекстуального уточнення. Контекстуальна залежність означає, 
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що значення може змінюватися залежно від контексту, що потребує уважного 

аналізу та розуміння ситуації. Імплікатура потребує знання дипломатичного 

етикету та культурних норм для правильного розуміння непрямих значень. 

Культурна специфіка може створювати комунікативні бар'єри, якщо значення не 

зрозумілі представникам інших культур [25: 51]. 

Випадки невідповідності форми та значення клішованих комплексів 

можуть включати іронію, евфемізми та пропаганду. Іронічне використання 

клішованих комплексів може призвести до розбіжності між формою та 

значенням, що потребує розуміння контексту та наміру мовця. Евфемістичні 

клішовані комплекси можуть приховувати справжнє значення, що потребує 

декодування та інтерпретації. Пропагандистські клішовані комплекси можуть 

маніпулювати значенням та емоціями реципієнта, що потребує критичного 

аналізу інформації  [56: 79]. 

Розуміння взаємодії форми та значення клішованих комплексів стає 

важливим для успішного перекладу дипломатичних текстів. Переклад 

клішованих комплексів є складним завданням, яке потребує від перекладача не 

лише знання мови оригіналу та мови перекладу, але й розуміння специфіки 

дипломатичного дискурсу. Важливо зберегти не лише форму, але й значення 

оригіналу. Перекладач може використовувати різні методи перекладу 

клішованих комплексів, такі як прямий переклад, трансляція, адаптація та 

калькування, щоб забезпечити точність та зрозумілість перекладу. 

Форма і значення клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі 

нерозривно пов'язані. Взаємодія цих двох аспектів робить дипломатичне 

спілкування більш чітким, зрозумілим, ефективним та емоційно насиченим. 

Розуміння цієї взаємодії виявляється ключовим для успішного перекладу 

дипломатичних текстів, що дозволяє досягати поставлених цілей та долати 

комунікативні бар'єри. 
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Функції клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі можуть бути 

розглянуті з декількох перспектив, враховуючи їх вплив на спілкування між 

державами та міжнародними організаціями. 

Стандартизація мовлення: клішовані комплекси відіграють ключову роль у 

стандартизації мовлення у дипломатичному дискурсі. Їх стабільність та широке 

вживання сприяють уніфікації термінології та виразності спілкування між 

представниками різних країн та міжнародних організацій. Стандартизація 

мовлення робить комунікацію більш чіткою, зрозумілою та передбачуваною, що 

є важливим аспектом у підтримці ефективного дипломатичного спілкування [31: 

103]. 

Узгодження позицій: використання клішованих комплексів сприяє 

узгодженню позицій та думок різних сторін у міжнародних переговорах та 

дипломатичних відносинах. Ці стандартні вислови допомагають у 

формулюванні спільних підходів до складних проблем та вирішенні конфліктів 

шляхом використання загальноприйнятих термінів та понять. Узгодження 

позицій є важливим етапом у міжнародних відносинах і може сприяти 

досягненню конструктивних рішень на міжнародному рівні. 

Таким чином, функції клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі 

демонструють їхню важливу роль у стандартизації мовлення та узгодженні 

позицій між учасниками міжнародних відносин. Ці мовні конструкції сприяють 

ефективному спілкуванню та досягненню взаємопорозуміння між різними 

державами та міжнародними організаціями. 

Трансляція форми і значення у перекладі клішованих комплексів у 

дипломатичних текстах є складним завданням, яке вимагає уважного врахування 

культурних, мовних та контекстуальних аспектів. При перекладі таких виразів 

важливо не лише передати слова, а й зберегти їхнє семантичне навантаження та 

прагматичне значення. Ось кілька аспектів, які варто враховувати при трансляції 

форми і значення клішованих комплексів: 
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- використання еквівалентів: для забезпечення точного перекладу 

клішованих комплексів використання аналогічних конструкцій або 

виразів є ключовим. Пошук відповідних еквівалентів у мові перекладу 

допомагає зберегти семантичне значення та прагматичне навантаження 

оригіналу. Наприклад, клішований комплекс «високі договірні 

сторони» може бути відтворений як (11)“high contracting parties” (BOD, 

URL) українською мовою; 

- адаптація до культурного контексту: у деяких випадках необхідно 

адаптувати клішовані комплекси до культурного контексту мови 

перекладу. Це може включати заміну або модифікацію виразів для 

врахування особливостей культури та традицій. Наприклад, 

клішований комплекс «з метою досягнення миру та безпеки» може бути 

адаптований до мови перекладу, враховуючи специфіку місцевих 

політичних та соціокультурних умов. 

Таким чином, переклад клішованих комплексів у дипломатичних текстах 

вимагає не лише точності у відтворенні форми, а й уважного врахування 

семантичного та прагматичного контексту. Використання еквівалентів та 

адаптація до культурного середовища допомагають забезпечити успішний 

переклад клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі. 

1.3 Дипломатичний дискурс і клішовані комплекси: взаємодія форми та 

значення 

У сучасному дипломатичному дискурсі клішовані комплекси (КК) відіграють 

важливу роль як уніфіковані мовні конструкції, що полегшують комунікацію між 

представниками різних культур і держав. Дипломатичний дискурс 

характеризується прагматичною функціональністю, стандартизацією виразів, а 

також необхідністю врахування культурних та політичних аспектів у 

міжнародному спілкуванні. Тому дослідження взаємодії між формою та 

значенням клішованих комплексів є важливим для розуміння специфіки цього 

мовленнєвого явища, особливо в контексті перекладу [41: 15]. 
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Взаємодія форми і значення у клішованих комплексах. Клішовані 

комплекси в дипломатичному дискурсі мають стійку структуру, що сприяє їх 

регулярному використанню в міжнародних переговорах та офіційних заявах. 

Вони забезпечують прогнозованість та стандартизацію виразів, що дозволяє 

знизити ймовірність непорозумінь між учасниками дипломатичного процесу [24: 

19]. Основними формальними характеристиками КК є: 

- стереотипність: мовні конструкції, які регулярно використовуються в 

дипломатичних текстах, мають стійку форму, що забезпечує їх легке 

розпізнавання; 

- стандартизація: уніфіковані вислови в міжнародних відносинах 

сприяють ефективному обміну інформацією, оскільки вони зменшують 

ймовірність інтерпретаційних помилок; 

- економія мовних засобів: використання КК дозволяє дипломатам 

стисло й чітко формулювати складні ідеї, що сприяє ефективності 

комунікації; 

- ввічливість: дипломатія вимагає особливої мовної форми, що згладжує 

потенційні конфлікти та допомагає зберігати конструктивний тон 

переговорів; 

- протокол: дотримання дипломатичного протоколу за допомогою КК 

забезпечує формальний порядок під час міжнародних зустрічей. 

Значення клішованих комплексів є багатозначним і тісно пов'язаним з 

контекстом, у якому вони використовуються. Клішовані вирази можуть мати 

приховані значення або імплікатури, які виходять за межі їх прямого змісту. Це 

робить їх важливими для передавання не лише інформації, але й настрою та 

ставлення. 

Семантичні особливості клішованих комплексів 
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Клішовані комплекси у дипломатичному дискурсі можуть виконувати різні 

семантичні функції. Серед найбільш значущих семантичних характеристик слід 

виділити: 

- багатозначність: окрім основного значення, клішовані комплекси 

можуть передавати емоційно-експресивні й прагматичні відтінки. 

Наприклад, вираз «з метою досягнення миру та стабільності» може 

вказувати на офіційний характер повідомлення, а також нести непрямі 

політичні або соціальні конотації; 

- контекстуальна залежність: значення КК змінюється залежно від 

конкретної ситуації, що вимагає від реципієнтів знання контексту. Один 

і той самий клішований вираз може мати різні відтінки в залежності від 

того, в яких умовах його використовують; 

- імплікатура: КК часто містять непрямі повідомлення, які не завжди 

виражені явно, але є зрозумілими в межах культурного або політичного 

контексту; 

- культурна специфіка: клішовані комплекси можуть мати культурно-

залежні значення, які незавжди легко передати іншими мовами без 

втрати семантичного навантаження. 

Взаємодія форми та значення клішованих комплексів. Форма та значення 

клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі нерозривно пов'язані, що 

впливає на їх сприйняття та функціонування в комунікації. Форма КК часто 

обумовлює їх функціональність і сприйняття, оскільки стандартизовані вирази 

спрощують розуміння та полегшують міжкультурну комунікацію. Водночас 

значення цих виразів може бути гнучким і адаптуватися під конкретний 

контекст. 

Важливо зазначити, що стереотипність форми КК дозволяє створювати 

передбачувану структуру мовлення, що робить його зрозумілим для учасників 

міжнародних переговорів. Стандартизація форм також допомагає уникати 
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двозначностей і спрощує дипломатичний дискурс. Однак, багатозначність 

змісту, особливо в умовах використання імплікатур або культурно-специфічних 

висловів, може ускладнювати декодування справжнього значення КК, що 

вимагає від реципієнта додаткового розуміння контексту [41: 90]. 

Випадки невідповідності форми та значення. Існують також випадки, коли 

форма і значення клішованих комплексів можуть не відповідати одне одному, 

що призводить до необхідності глибшого аналізу вислову. Найчастіше такі 

розбіжності виникають у таких ситуаціях: 

• Іронія: використання іронічних КК може створювати розрив між формою 

та очікуваним значенням, коли стандартизована фраза насправді має 

протилежний або саркастичний підтекст. 

• Евфемізми: деякі КК можуть виступати як евфемізми, приховуючи 

справжнє значення або пом'якшуючи його, що робить їх складними для 

точного перекладу. 

• Пропаганда: пропагандистські клішовані комплекси часто 

використовуються з метою маніпуляції, коли значення не відповідає 

реальній дійсності або перекручується з політичних мотивів. 

Переклад клішованих комплексів у дипломатичних текстах є надзвичайно 

складним завданням, оскільки вимагає збереження як форми, так і значення 

оригіналу. Це особливо важливо в умовах міжнародного спілкування, де кожне 

слово може мати політичне або дипломатичне значення. Основними методами 

перекладу КК є: 

• Прямий переклад: у випадках, коли в мові перекладу існують точні 

еквіваленти КК, можливе використання прямого перекладу. Наприклад, (11) 

“high contracting parties” (BOD, URL) українською можна передати як 

«високі договірні сторони». 
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• Трансляція: якщо точного еквівалента немає, перекладач може 

використовувати метод трансляції, передаючи основне значення оригіналу 

за допомогою адаптованих виразів. 

• Адаптація до культурного контексту: деякі клішовані комплекси 

потребують адаптації до культурних реалій мови перекладу, що дозволяє 

зберегти комунікативну функцію виразу. 

Збереження як форми, так і змісту клішованих комплексів є основним 

завданням перекладача, який повинен враховувати різні аспекти 

дипломатичного дискурсу, зокрема культурні та контекстуальні відмінності. 

Отже, взаємодія форми та змісту клішованих комплексів у дипломатичному 

дискурсі є важливим елементом ефективної міжнародної комунікації. КК 

забезпечують стандартизацію мовлення, сприяють уникненню комунікативних 

бар’єрів та забезпечують точне передавання офіційних заяв і позицій. Водночас 

їх багатозначність та культурна специфіка можуть створювати труднощі як у 

сприйнятті, так і в перекладі, що вимагає від перекладачів уважного аналізу та 

адаптації до конкретного контексту.  

Висновки до розділу 1 

1. Проведений огляд літератури та наукових джерел дозволив узагальнити 

визначення клішованих комплексів як стійких мовних зворотів, що мають 

специфічне значення та функціональність у дипломатичному дискурсі. 

Клішовані комплекси сприяють стандартизації мовлення, забезпечуючи 

єдність і чіткість у комунікації дипломатів. 

2. Було визначено, що основними характеристиками клішованих комплексів є 

їх формульність, стабільність та широке використання. Ці властивості 

допомагають клішованим комплексам передавати стандартизовані 

повідомлення з мінімальними змінами, що спрощує сприйняття і забезпечує 

передбачуваність у дипломатичному спілкуванні. 
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3. Клішовані комплекси у дипломатичних текстах виконують інформативну, 

експресивну та прагматичну функції. Вони не тільки інформують, але й 

виражають емоційне ставлення та допомагають досягати конкретних 

практичних результатів. Це робить їх важливим інструментом у встановленні 

взаємного порозуміння між учасниками міжнародних відносин. 

4. Класифікація клішованих комплексів за функцією, структурою та тематикою 

дозволяє глибше зрозуміти їх роль у дипломатичному дискурсі. Вони 

поділяються на інформативні, експресивні, прагматичні, а також на прості та 

складні за структурою, що відображає багатофункціональність цих елементів 

у комунікації. 

5. Переклад клішованих комплексів є складним завданням через їхню 

стереотипність та багатозначність. Важливо враховувати контекст та 

прагматичну функціональність кожного кліше, щоб зберегти його 

оригінальне значення та адекватно передати його у цільовій мові.  
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РОЗДІЛ 2  

КЛІШОВАНІ КОМПЛЕКСИ ДИПЛОМАТИЧНОГО ДИСКУРСУ: 

СТРУКТУРА І СЕМАНТИКА 

2.1  Структура (форма) англомовних клішованих комплексів 

Аналіз англомовних клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі 

розкриває багаторівневу структуру та специфіку використання мовних засобів, 

що забезпечують формальність, чіткість і офіційність комунікації [37: 19]. Для 

дипломатичного дискурсу характерним є використання стандартизованих 

фразеологічних зворотів та спеціалізованої лексики, яка передає послання з 

високим ступенем ввічливості та нейтральності. Зокрема, такі вирази 

допомагають підтримувати відчуття постійності позицій, дотримання принципів 

та належного рівня формальності між учасниками міжнародної взаємодії. Вони 

також дозволяють комунікаторам підкреслити важливі аспекти співпраці та 

зобов’язань [47: 13]. 

Структурний аналіз клішованих виразів доводить, що однією з важливих 

структурних особливостей англомовних дипломатичних кліше є фразеологічні 

звороти, такі як ‘reaffirm’, ‘reiterate’, ‘call for’, ‘stand ready’, які часто вживаються 

для підтвердження зобов’язань або закликів до співпраці. Наприклад, у виразі (1) 

“We reaffirm our commitment to international peace and security” (BOD, URL) («Ми 

підтверджуємо нашу готовність до міжнародного миру та безпеки») дієслово 

reaffirm є ключовим елементом, що вказує на стабільність і послідовність 

міжнародних зобов’язань. Використання подібних конструкцій допомагає 

підкреслити непохитність дипломатичної позиції, а також забезпечує 

ритуальний характер повторення зобов’язань. 

Інші вирази, такі як (2) “in light of recent developments” (BOD, URL) («У 

зв’язку з останніми подіями») вказують на причини чи обґрунтування певних 
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дій. Цей фразеологічний зворот допомагає створити контекст для подальших 

заяв, підкреслюючи реакцію на актуальні зміни у міжнародному середовищі. 

У свою чергу, формули типу (3)“it is imperative that” (BOD, URL) 

(«Надзвичайно важливо, щоб») та (6)“it is essential that” (BOD, URL) 

(«Надзвичайно важливо, щоб») відображають високий рівень значущості та 

терміновості дій, що підкреслює невідкладність дипломатичних вимог. 

Наприклад, у реченні (3) “It is imperative that all parties respect international law 

and human rights” (BOD, URL) («Надзвичайно важливо, щоб всі сторони 

дотримувалися міжнародного права та прав людини») використання 

конструкції ”it is imperative” формує чіткий імператив, вказуючи на важливість 

дотримання загальноприйнятих міжнародних норм. 

Лексика, використовувана у дипломатичному дискурсі, належить до 

високоспеціалізованої та часто включає терміни, які мають чітко визначені 

значення у міжнародних відносинах. Наприклад, ”international peace and 

security” («міжнародний мир і безпека») є фундаментальними поняттями, що 

зустрічаються у численних дипломатичних угодах та резолюціях. Аналогічно, 

терміни на кшталт ”sovereignty and territorial integrity” («суверенітет і 

територіальна цілісність») підкреслюють важливість дотримання 

основоположних принципів міжнародного права. 

Крім того, в сучасному дипломатичному дискурсі все більше уваги 

приділяється питанням сталого розвитку та охорони довкілля, що знайшло своє 

відображення у таких виразах, як ”sustainable development and environmental 

protection” («сталий розвиток та захист довкілля»). Це свідчить про зростання 

значущості екологічних питань у глобальній дипломатичній політиці. 

Граматика клішованих виразів у дипломатичних текстах також відображає 

їх офіційний характер. Одним із ключових елементів є використання часу Present 
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Simple для вираження постійних зобов’язань або позицій [17:48]. Наприклад, у 

виразі (1) “We reaffirm our commitment to international peace and security”(BOD, 

URL) дієслово ”reaffirm” у Present Simple підкреслює незмінність та тривалість 

зобов’язання. 

Окрім того, часто використовуються конструкції з підрядними реченнями, 

зокрема з використанням that для уточнення вимог або умов. Наприклад, у 

реченні (6) “It is essential that we work together to address global challenges” (BOD, 

URL) конструкція з that надає реченню чіткості й акцентує увагу на необхідності 

спільних дій. 

Метонімії та інші стилістичні засоби. Дипломатичний дискурс також 

характеризується використанням метонімій, що дозволяють замінювати складні 

поняття простішими або символічними виразами. Одним із прикладів є 

використання терміна ”High Contracting Parties” для позначення держав-

учасниць міжнародних договорів. Така метонімія забезпечує лаконічність та 

зручність текстів, роблячи їх більш зрозумілими та стислими. 

Ще один важливий аспект – це вживання сталих фразеологічних зворотів, 

таких як (15) “in witness whereof” (BOD, URL) («на посвідчення чого»), що є 

частиною юридичної мови та вживаються у завершальних частинах договорів 

або офіційних документів. Подібні формули додають тексту необхідної 

офіційності та надають йому відповідного формального стилю. 

Тематичні групи клішованих комплексів. Для більш поглибленого аналізу 

англомовних клішованих комплексів доцільно розділити їх на тематичні групи. 

Однією з таких груп є вирази, що вказують на підтвердження або повторення 

зобов’язань, як-от «reaffirm» та «reiterate». Ці вирази використовуються для 

створення стабільного образу позиції держави або організації. 

Інша група – це вирази, що вказують на терміновість дій або вимог. До цієї 

категорії належать такі конструкції, як “it is imperative that” та “it is essential 
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that”. Вони використовуються для підкреслення невідкладності та необхідності 

певних дій з боку міжнародної спільноти. 

Окремо варто виділити групу виразів, що спрямовані на заклик до 

співпраці або діалогу, зокрема (2) “we call for” (BOD, URL) та (7)“we welcome 

the opportunity”(BOD, URL). Вони часто використовуються для запрошення до 

спільної роботи або обговорення. 

Аналіз клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі показує, що ці 

вирази формуються через поєднання стандартних фразеологічних зворотів, 

спеціалізованої лексики та чітких граматичних конструкцій, що забезпечують 

ефективність комунікації у міжнародних контекстах. Структура таких виразів 

сприяє досягненню високого рівня формальності та офіційності, необхідних для 

передачі дипломатичних повідомлень. 

2.2  Класифікація клішованих комплексів на основі семантики 

Семантичний аналіз клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі 

розкриває різні функціональні категорії цих стійких виразів, які стандартизують 

комунікацію, роблячи її передбачуваною, чіткою та зрозумілою для всіх 

учасників міжнародного спілкування. Дипломатичний дискурс, зокрема, 

характеризується багатством кліше, що слугують вираженням позицій, 

зобов'язань та намірів сторін, що, в свою чергу, сприяє стабільності у спілкуванні 

[40: 35]. Цей розділ ґрунтується на аналізі прикладів, взятих із англійсько-

українських підкорпусів OPUS. 

Вираження зобов’язань та рішучості. Кліше цієї категорії підкреслюють 

тверду готовність виконати певні дії чи дотримуватися принципів. Наприклад, 

вираз (1) “We reaffirm our commitment to international peace and security” («Ми 

підтверджуємо нашу готовність до міжнародного миру та безпеки») служить 

підтвердженням зобов'язання сторін забезпечити мир. Це кліше є часто 

вживаним у дипломатичних документах для підкреслення довготривалих 

зобов'язань. Інші подібні кліше, такі як (8) “We stand ready to assist in any way we 
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can” (BOD, URL) («Ми готові надати будь-яку допомогу, яку зможемо»), 

акцентують на готовності до негайних дій, а (16) “Reaffirming its commitment to” 

(BOD, URL) використовують для повторного підтвердження готовності до 

співпраці чи підтримки міжнародних угод. 

Вираження надії та бажань. Ця категорія кліше часто використовується 

для вираження позитивних сподівань на мирне врегулювання конфліктів або 

очікування конструктивного діалогу. Наприклад, “It is our sincere hope that a 

peaceful resolution can be achieved“ («Ми щиро сподіваємося на досягнення 

мирного врегулювання») є типовим кліше, яке вказує на сподівання мирного 

процесу. Подібні вирази, як “Desiring to“ («Прагнучи»), демонструють наміри 

дипломатів досягти порозуміння або сприяти діалогу (“With the aim of fostering 

dialogue”). 

Вираження осуду та стурбованості. Осуд та стурбованість є важливими 

аспектами дипломатичного дискурсу, особливо в умовах міжнародних криз чи 

конфліктів. Наприклад, фраза (4) “We condemn all acts of aggression and violence 

in the strongest terms” (BOD, URL) («Ми засуджуємо всі акти агресії та 

насильства найрішучішими термінами») є сильним висловлюванням 

засудження, що має на меті підкреслити серйозність ситуації. Кліше на кшталт 

(31) “With deep concern” (EUROPARL, URL) («З глибокою стурбованістю») 

використовуються для вираження серйозної занепокоєності щодо поточних 

подій. 

Вираження намірів щодо співпраці. Ця категорія кліше використовується 

для акцентування на готовності до співпраці, що є ключовим для міжнародної 

дипломатії. Наприклад, (7) “We welcome the opportunity to engage in constructive 

dialogue” (BOD, URL) («Ми вітаємо можливість провести конструктивний 

діалог») підкреслює бажання до діалогу. (21)“In a spirit of cooperation” (BOD, 

URL) («У дусі співпраці») часто використовують для підкреслення партнерських 

відносин між країнами. 
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Вираження подяки та визнання. Дипломатичні кліше також 

використовуються для вираження вдячності за внески та досягнення, що 

зміцнюють дипломатичні зв’язки. Кліше на зразок (51) “Expressing gratitude for 

the assistance provided” («Виражаючи вдячність за надану допомогу») 

підкреслюють важливість міжнародної підтримки та солідарності. 

Вираження відповідності міжнародному праву та нормам. У 

дипломатичному спілкуванні важливо підкреслювати відповідність 

міжнародному праву, щоб забезпечити легітимність дій. Наприклад, вираз (3) “It 

is imperative that all parties respect international law and human rights” (BOD, URL) 

(«Надзвичайно важливо, щоб всі сторони дотримувалися міжнародного права 

та прав людини») вказує на необхідність дотримання міжнародних стандартів. 

Подібні фрази, як (36) “In accordance with international law” (EUROPARL, URL) 

(«Відповідно до міжнародного права»), слугують підтвердженням правової 

основи для дипломатичних зусиль. 

Вираження співчуття та солідарності. У міжнародних відносинах 

важливе місце займає вираження співчуття до постраждалих у конфліктах або 

катастрофах. Наприклад, (95) “Expressing condolences for the loss of life” (DGT, 

URL) («Виражаючи співчуття у зв'язку з втратою життя») служить для 

підтримки постраждалих та демонстрації емпатії з боку міжнародної спільноти. 

Вираження мети та намірів щодо розвитку. Кліше, які підкреслюють 

наміри сторін у контексті сталого розвитку, відіграють важливу роль у сучасній 

дипломатії. Наприклад, (5) “We reiterate our commitment to sustainable 

development and environmental protection” (BOD, URL) («Ми повторюємо нашу 

готовність до сталого розвитку та захисту довкілля») фокусується на 

довгострокових зобов’язаннях щодо збереження навколишнього середовища. 

Завдяки семантичній класифікації клішованих комплексів стає очевидним, 

що кожна категорія має свою чітку функцію у дипломатичному дискурсі. Вони 

дозволяють ефективно комунікувати, уникати неоднозначностей і забезпечувати 

послідовність у міжнародних переговорах. 
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2.3 Дискурсивні функції та роль клішованих комплексів у дипломатичних 

текстах 

У дипломатичних текстах клішовані комплекси відіграють ключову роль у 

забезпеченні ясності та формалізації висловлювань, підкріплюючи структуру 

дискурсу, сприяючи порозумінню між сторонами та встановлюючи належний 

контекст для досягнення дипломатичних цілей [44: 15]. У цьому аналітичному 

розділі розглянемо кілька важливих дискурсивних функцій клішованих 

комплексів, їх лінгвістичні особливості, а також проаналізуємо приклади з 

наданого корпусу текстів. 

1. Формалізація та стандартизація мови 

Клішовані комплекси є одними з основних інструментів формалізації мови 

в дипломатичному дискурсі, оскільки вони стандартизують використання 

мовних одиниць і структурують текст. Це дає змогу уникнути двозначностей і 

непорозумінь, що є критичним у контексті міжнародних відносин, де кожне 

слово має потенційно серйозні наслідки. Наприклад, фраза (1) “We reaffirm our 

commitment to international peace and security”(BOD, URL) («Ми підтверджуємо 

нашу готовність до міжнародного миру та безпеки») виступає як типовий 

приклад мовної формалізації. Вона чітко та без варіантів передає зміст, 

гарантуючи стабільність спілкування, незалежно від мовної чи культурної 

специфіки учасників. Тут ключове слово "reaffirm" підтверджує вже існуючі 

зобов'язання, що характерно для дипломатичних заяв, коли йдеться про 

продовження певних ініціатив або угод. 

2. Узгодження та згладжування конфліктів 

Дипломатія часто спрямована на зменшення напруги та згладжування 

конфліктів, і клішовані комплекси відіграють важливу роль у цьому процесі. 

Висловлювання на кшталт (41) "With the aim of fostering dialogue" («З метою 

сприяння діалогу») або (36) "In accordance with international law" («Відповідно до 

міжнародного права») підкреслюють важливість діалогу та дотримання 
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міжнародних норм як шлях до вирішення конфліктів. Ці кліше 

використовуються для встановлення спільної бази для переговорів, що дозволяє 

сторонам зосередитися на спільних цілях, таких як підтримка миру або 

дотримання прав людини. 

3. Підкреслення важливих аспектів співпраці 

Однією з центральних тем дипломатичного дискурсу є співпраця, і кліше, 

що підкреслюють цей аспект, часто використовуються для зміцнення 

міждержавних відносин. Наприклад, фрази типу (24) "Committed to working 

together" (BOD, URL) («Відданий спільній роботі») або (56) "Reiterating their 

support for the peace process" (EUROPARL, URL) («Повторюючи свою підтримку 

мирного процесу») наголошують на важливості спільних зусиль для досягнення 

спільних цілей. Тут важливо зазначити лексичні вибори, такі як "committed" і 

"reiterating", які виражають стійкість намірів та відданість справі, що часто 

зустрічається в контексті тривалих процесів, таких як мирні перемовини чи 

багатосторонні угоди. 

4. Вираження співчуття та підтримки 

У ситуаціях, коли сторони стикаються з кризами або трагедіями, 

дипломатичний дискурс використовує специфічні кліше для вираження 

підтримки та співчуття. Наприклад, фрази типу (95) "Expressing condolences for 

the loss of life" (DGT, URL) («Виражаючи співчуття у зв'язку з втратою 

життів») та (51) "Expressing gratitude for the assistance provided" (EUROPARL, 

URL) («Виражаючи вдячність за надану допомогу») підкреслюють емпатію та 

взаємодопомогу між сторонами. У цих випадках клішовані комплекси 

виконують не лише формальну функцію, а й сприяють зміцненню моральних та 

етичних аспектів відносин між країнами. 

5. Підтвердження зобов'язань та намірів 

Клішовані комплекси також активно використовуються для підтвердження 

намірів та зобов'язань, що має значний вплив на міждержавні домовленості. 
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Приклади на кшталт (16) "Reaffirming its commitment to" (BOD, URL) 

(«Підтверджуючи свою прихильність») та (22) "Determined to strengthen 

cooperation" (BOD, URL) («Визначений у зміцненні співпраці») підкреслюють 

стабільність та непорушність домовленостей. Такі висловлювання підсилюють 

серйозність намірів сторін і часто використовуються на етапах ратифікації або 

підписання міжнародних угод. 

Лінгвістичний аналіз клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі 

виявляє, що ці мовні одиниці часто містять сталу лексику та синтаксичні 

структури, що забезпечують їх передбачуваність і ефективність. Вони 

здебільшого містять дієслова з семантикою підтвердження (“affirm“, “reaffirm“), 

намірів (“determined“, “committed“) або висловлення (“expressing“, 

“reiterating“), що створює відчуття стабільності та формальності. Лексичний 

вибір у цих конструкціях значною мірою визначає тон дипломатичних заяв та 

їхню відповідність міжнародним протоколам. 

 

 

Висновки до розділу 2 

1. У процесі аналізу структури клішованих комплексів англомовного 

дипломатичного дискурсу було визначено, що вони мають чітку граматичну 

та лексичну структуру. Ці комплекси забезпечують формальність, чіткість і 

офіційність, що є важливими для дипломатичної комунікації, та сприяють 

передбачуваності спілкування між представниками різних держав. 

2. Дослідження лексичних особливостей показало, що англомовні 

дипломатичні кліше використовують спеціалізовану лексику, яка має чітко 

визначені значення в міжнародних відносинах. Наприклад, фрази на кшталт 

“international peace and security” або “sovereignty and territorial integrity” 

підкреслюють важливість дотримання загальноприйнятих принципів 

міжнародного права та стандартів. 
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3. Виявлено, що граматична структура клішованих комплексів базується на 

використанні стандартних конструкцій, таких як дієслова у Present Simple та 

підрядні речення, що акцентують на незмінності зобов’язань. Це сприяє 

вираженню постійних позицій та підтвердженню міжнародних зобов’язань, 

що є типовим для дипломатичного стилю. 

4. Проведений семантичний аналіз дозволив виокремити кілька 

функціональних категорій клішованих комплексів, таких як вираження 

зобов’язань, сподівань, осуду, співпраці та солідарності. Ці категорії 

забезпечують стандартизацію комунікації та підвищують ефективність 

сприйняття дипломатичних текстів. 

5. Важливою дискурсивною функцією клішованих комплексів є здатність 

формалізувати мову, узгоджувати та згладжувати потенційні конфлікти, 

підкреслювати важливість міжнародної співпраці, а також виражати 

співчуття та підтримку у кризових ситуаціях. Це допомагає дипломатам 

встановлювати та підтримувати довіру у міжнародних відносинах. 
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РОЗДІЛ 3 

ВІДТВОРЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХ КЛІШОВАНИХ КОМПЛЕКСІВ У 

ДИПЛОМАТИЧНИХ ТЕКСТАХ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ  

(на матеріалі англійсько-українських підкорпусів в OPUS)  

3.1 Способи перекладу клішованих комплексів. Транслітерація та 

транскодування 

У контексті перекладу дипломатичних текстів, клішовані комплекси 

відіграють надзвичайно важливу роль у збереженні формальності, точності та 

послідовності міжмовної комунікації. Вибір відповідної перекладацької 

стратегії, як транслітерація або транскодування, стає особливо критичним у 

забезпеченні адекватності та правильності відтворення значення і структури 

дипломатичних термінів [13: 111]. У даному розділі розглядаються основні 

методи, які застосовуються для перекладу клішованих комплексів, зокрема 

транслітерація та транскодування, та їх вплив на якість перекладу. 

Транслітерація як спосіб збереження офіційних термінів. 

Транслітерація є одним із найпоширеніших прийомів перекладу, який 

передбачає відтворення іншомовного слова або терміна шляхом перенесення 

його графічного або фонетичного вигляду до мови перекладу. У випадку 

дипломатичних текстів, особливо важливим є збереження точного звучання та 

форми офіційних назв і термінів, щоб не змінювати їхній юридичний статус і 

значення. Це часто застосовується до унікальних термінів або назв організацій, 

установ або юридичних конструкцій, які є загальновизнаними у міжнародному 

правовому просторі [14: 77]. 

Наприклад, у реченні (11) “High Contracting Parties” (BOD, URL) переклад 

здійснюється як «Високі Договірні Сторони». У цьому випадку перекладач 

використовує транслітерацію з мінімальними змінами, оскільки термін має 

юридичний характер і вживається в міждержавних угодах. Саме транслітерація 

дозволяє зберегти оригінальний характер цього терміна і його юридичну 
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природу, що є критичним у дипломатичних текстах, де навіть незначні зміни в 

значенні можуть призвести до втрати юридичної точності. Таким чином, 

транслітерація забезпечує передачу оригінального змісту, зберігаючи 

міжнародні правові норми. 

Транслітерація часто застосовується для перекладу назв міжнародних 

організацій, інституцій або конкретних термінів, які не мають прямих аналогів у 

мові перекладу [3: 54]. Наприклад, термін United Nations може бути 

перекладений як Організація Об'єднаних Націй, де частково використовується 

елемент транслітерації для збереження офіційної назви, що є загальновизнаною 

у міжнародній спільноті. 

Транскодування як засіб адаптації змісту. Інший поширений метод 

перекладу клішованих комплексів — транскодування, що передбачає адаптацію 

термінів або фраз із урахуванням мовних норм та звичаїв цільової мови. У 

випадках, коли дослівний переклад міг би створити незручності або спотворити 

зміст, транскодування дозволяє знайти найбільш підходящий еквівалент у мові 

перекладу, який найкраще передає суть оригінального терміна або виразу [47: 

13]. 

Розглянемо приклад фрази (36) “In accordance with international law” 

(EUROPARL, URL), перекладеної як «Відповідно до міжнародного права». У 

цьому випадку ми бачимо, що транскодування замінює дослівний переклад на 

більш звичний і точний еквівалент, який краще відображає зміст. Так, термін 

“international law“ не перекладається дослівно як «інтернаціональне право», 

оскільки така форма не відповідає юридичній та мовній традиції української 

мови. Натомість використовується прийнятий в українському правовому 

просторі термін міжнародне право, що забезпечує адекватність і зрозумілість 

перекладу для української аудиторії. 

Подібним чином, транскодування застосовується в інших клішованих 

виразах, таких як (1) “We reaffirm our commitment to international peace and 

security” (BOD, URL) («Ми підтверджуємо нашу готовність до міжнародного 
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миру та безпеки»). Тут термін “commitment“ перекладається як готовність, що 

дозволяє уникнути можливих неоднозначностей, пов'язаних із словом 

«відданість», яке має дещо інші відтінки значення в українському 

дипломатичному контексті. Така адаптація є необхідною для того, щоб передати 

формальний характер тексту, не відходячи від загальноприйнятих норм мови 

перекладу. 

Транскодування також відіграє ключову роль у забезпеченні зручності та 

зрозумілості тексту для цільової аудиторії. У таких випадках, як (8) “We stand 

ready to assist in any way we can” (BOD, URL) («Ми готові надати будь-яку 

допомогу, яку зможемо»), транскодування дозволяє зберегти ідіоматичні 

особливості мови оригіналу, водночас адаптуючи їх до більш звичної структури 

мови перекладу. 

Порівняння підходів та їхній вплив на переклад клішованих 

комплексів. І транслітерація, і транскодування є важливими інструментами 

перекладу клішованих комплексів у дипломатичних текстах, однак вони 

виконують різні функції. Транслітерація зосереджена на збереженні зовнішнього 

вигляду і звучання терміна або виразу, що є особливо важливим у випадках, коли 

зміна терміна може призвести до юридичних або офіційних наслідків [17: 23]. 

Водночас транскодування дозволяє адаптувати вирази, враховуючи культурні, 

мовні та стилістичні особливості мови перекладу, що забезпечує більшу 

зрозумілість і відповідність нормам цільової аудиторії. 

У практиці перекладу дипломатичних текстів обидва підходи часто 

використовуються в комплексі. Наприклад, офіційні назви можуть бути передані 

за допомогою транслітерації, тоді як решта тексту — з використанням 

транскодування для досягнення стилістичної узгодженості і зрозумілості. 

Таким чином, вибір між транслітерацією та транскодуванням залежить від 

конкретного контексту і змістовних вимог перекладу. Успішне застосування цих 

методів дозволяє перекладачеві зберегти юридичну точність тексту, водночас 

адаптуючи його для цільової аудиторії, що є критичним для перекладу 
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дипломатичних документів, де кожен елемент має значення для міжнародних 

взаємин та правових норм.  

У процесі перекладу клішованих комплексів в дипломатичних текстах 

часто використовуються різні перекладацькі трансформації, зокрема такі методи, 

як транслітерація, транскодування, синтаксична адаптація та граматична заміна. 

Це обумовлено тим, що дипломатична мова має свої особливості і вимагає 

точності, чіткості та відповідності офіційному стилю обох мов. Розглянемо 

декілька прикладів перекладу з використанням цих методів, а також їх аналіз із 

точки зору застосування відповідних перекладацьких стратегій. 

Оригінал: (1) "We reaffirm our commitment to international peace and security”. 

(BOD, URL).  

Переклад: «Ми підтверджуємо нашу готовність до міжнародного миру та 

безпеки». У цьому випадку спостерігається кілька трансформацій. По-перше, 

синтаксична адаптація, що полягає у зміні структури речення: в англійському 

варіанті дія (“reaffirm“) подана на початку речення, тоді як в українському 

варіанті дієслово «підтверджуємо» переміщено до середини речення для 

узгодження із синтаксичними нормами української мови. Також присутня 

лексична заміна: англійське слово "commitment" замінено на «готовність», що є 

стилістично нейтральним варіантом у контексті дипломатичного дискурсу, тоді 

як слово «відданість» могло би звучати занадто емоційно. 

Оригінал: (2) "In light of recent developments, we call for dialogue and cooperation." 

(BOD, URL). 

Переклад: «У зв'язку з останніми подіями ми закликаємо до діалогу та 

співпраці». Тут застосовано транскодування, оскільки фраза (2) "In light of recent 

developments" (BOD, URL) перекладена не дослівно, а за допомогою 

відповідного еквіваленту в українській мові. Також ми спостерігаємо 

синтаксичну адаптацію: порядок слів змінено відповідно до норм цільової мови, 

що є типовим для перекладу складних фраз у дипломатичному дискурсі.  
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Оригінал: (3) "It is imperative that all parties respect international law and human 

rights". (BOD, URL) 

Переклад: «Надзвичайно важливо, щоб всі сторони дотримувалися 

міжнародного права та прав людини». 

У цьому випадку застосовано транскодування та синтаксичну адаптацію. 

Переклад фрази "It is imperative" на «Надзвичайно важливо» передає зміст 

англійського виразу через адекватний український еквівалент. Крім того, 

застосована граматична заміна: в українській версії поряд з лексемою «важливо» 

змінюється порядок розташування підмета і присудка, що характерно для 

синтаксичної структури української мови. 

Оригінал: (4) "We condemn all acts of aggression and violence in the strongest terms." 

(BOD, URL) 

Переклад: «Ми засуджуємо всі акти агресії та насильства найрішучішими 

термінами». У цьому разі спостерігаємо граматичну заміну: англійська фраза "in 

the strongest terms" перекладається як «найрішучішими термінами», що є 

адекватним еквівалентом в офіційно-діловому стилі української мови. Ця 

трансформація забезпечує збереження офіційного стилю, що притаманний 

дипломатичним документам. 

Оригінал: (5) "We reiterate our commitment to sustainable development and 

environmental protection. (BOD, URL)" 

Переклад: «Ми повторюємо нашу готовність до сталого розвитку та захисту 

довкілля.» Переклад фрази "We reiterate" як «повторюємо» демонструє лексичну 

заміну з адаптацією до стилю української мови. Також застосовано 

транспозицію: англійське слово "commitment" перекладено як «готовність», що 

підкреслює прагматичний аспект висловлювання у дипломатичному тексті. 

Таким чином, у процесі перекладу клішованих комплексів у 

дипломатичному дискурсі застосовуються різні перекладацькі трансформації 

для досягнення як лексичної, так і граматичної відповідності між вихідною і 
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цільовою мовами. Це забезпечує збереження точності, стилістичної адекватності 

та відповідності офіційно-дипломатичним нормам у перекладених текстах. 

3.2 Граматичні та лексичні перекладацькі трансформації при відтворенні 

клішованих комплексів 

Цікаво проаналізувати граматичні та лексичні перекладацькі 

трансформації, які застосовуються для відтворення клішованих комплексів у 

дипломатичних текстах. Основну увагу ми приділемо трансформаціям, що 

відбуваються при перекладі з англійської на українську мову. Такий аналіз 

допоможе нам зрозуміти, як синтаксичні та лексичні особливості двох мов 

впливають на переклад кліше, що використовуються в офіційному 

міжнародному спілкуванні. Розглянемо граматичні зміни (трансформації 

структури речень і форм) та лексичні заміни. 

Граматичні трансформації часто включають зміну структури речення та 

заміну граматичних форм для досягнення природності перекладу та 

відповідності нормам цільової мови. 

1. Зміна структури речення 

При перекладі з англійської мови на українську, структура речення часто зазнає 

змін для забезпечення природності у мовленні. Наприклад, англійське речення 

(1) “We reaffirm our commitment to international peace and security” (BOD, URL) 

перекладається як «Ми підтверджуємо нашу готовність до міжнародного миру 

та безпеки». У цьому випадку змінюється порядок слів і структура речення: в 

англійській мові використовується конструкція з дієсловом "reaffirm" на 

початку, тоді як в українському перекладі це дієслово займає інше місце у 

реченні. Така зміна підпорядкована синтаксичним нормам української мови, де 

підмет іде на початку речення. 

2. Заміна граматичних форм 

Іншою важливою граматичною трансформацією є зміна граматичних форм для 

відповідності контексту та синтаксичним нормам української мови. Наприклад, 
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фраза "reaffirm our commitment" перекладається як «підтверджуємо нашу 

готовність», де слово "commitment" замінюється на «готовність». Це 

відображає різницю між граматичними системами та стилістичними 

уподобаннями двох мов. Хоча "commitment" часто перекладається як 

«зобов'язання», у цьому разі перекладач обирає синонім, що більше відповідає 

дипломатичному контексту, роблячи акцент на готовності до дії, а не на 

юридичному зобов'язанні. 

Лексичні трансформації включають адаптацію та заміну окремих слів або 

фраз для збереження точності та природності перекладу. Часто при перекладі 

дипломатичних текстів перекладачі стикаються з необхідністю замінити одні 

лексичні одиниці іншими для адекватної передачі смислу в цільовій мові. 

1. Синонімія та адаптація термінів. 

Під час перекладу словосполучення (1) "commitment to international peace and 

security" (BOD ; URL) як «готовність до міжнародного миру та безпеки», 

термін "commitment" замінюється на синонімічне «готовність». Хоча 

«готовність» не є прямим еквівалентом, ця трансформація зберігає загальний 

зміст, але акцентує увагу на іншому аспекті обов'язку. Такі лексичні 

трансформації допомагають адаптувати текст до української мови, враховуючи 

її культурні та стилістичні особливості. 

2. Зміна лексичних одиниць. 

Фрази, які містять абстрактні поняття, також зазнають лексичних змін під час 

перекладу. Наприклад, англійське (2) "In light of recent developments" (BOD, URL)  

перекладається як «У зв'язку з останніми подіями», де фраза "in light of" 

замінюється на український еквівалент «у зв'язку з». Хоча прямий переклад не 

завжди можливий, використання синонімічних виразів дозволяє зберегти 

контекст та зміст оригіналу. 

(1) “We reaffirm our commitment to international peace and security” (BOD, URL) 

перекладається як «Ми підтверджуємо нашу готовність до міжнародного миру 
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та безпеки». Тут застосовані граматична транспозиція та лексична адаптація, де 

слово "commitment" замінюється на «готовність». Це підкреслює необхідність 

адаптації термінів для відповідності дипломатичному стилю української мови. 

(2) "In light of recent developments, we call for dialogue and cooperation" (BOD, 

URL) перекладено як «У зв'язку з останніми подіями ми закликаємо до діалогу 

та співпраці». Граматична структура зберігається, проте фраза "in light of" 

адаптована через лексичну заміну на «у зв'язку з», що є більш природним для 

української мови. 

(3) "It is imperative that all parties respect international law and human rights" (BOD, 

URL) перекладається як «Надзвичайно важливо, щоб всі сторони 

дотримувалися міжнародного права та прав людини». Тут застосовується 

граматична трансформація, де імперативна форма "It is imperative" 

пом'якшується до «надзвичайно важливо», що робить переклад натуральнішим, 

хоча й знижує рівень наполегливості цього виразу. 

Перекладацькі трансформації у відтворенні клішованих комплексів є 

важливими для досягнення адекватного та природного перекладу 

дипломатичних текстів. Граматичні зміни, такі як зміна структури речень та 

заміна граматичних форм, дозволяють адаптувати текст до правил української 

мови. Лексичні трансформації допомагають зберегти точність та ясність 

перекладу, адаптуючи терміни до культурних та мовних норм. У результаті 

таких трансформацій переклад зберігає відповідність оригіналу, але виходить 

також пристосованим до специфіки цільової мови. 

 

3.3 Статистичні показники результатів дослідження специфіки перекладу 

клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі. 

Статистичний аналіз результатів дослідження специфіки перекладу 

клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі базується на кількісному та 

якісному дослідженні перекладацьких трансформацій, які були застосовані під 
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час перекладу з англійської мови на українську. Дослідження включає аналіз 100 

клішованих комплексів, відібраних з дипломатичних текстів, що дозволяє 

глибше зрозуміти характер та особливості перекладацьких підходів у межах 

цього жанру. 

Кількісний аналіз трансформацій: у процесі дослідження було 

визначено три основні групи трансформацій, які найчастіше використовуються 

під час перекладу клішованих комплексів: лексичні трансформації, граматичні 

трансформації та калькування. Результати показують, що лексичні 

трансформації складають приблизно 40% випадків. Це випадки, коли переклад 

супроводжується адаптацією окремих слів або виразів, що дозволяє зробити 

текст більш природним для цільової аудиторії. Наприклад, переклад фрази “We 

reaffirm our commitment” як «Ми підтверджуємо нашу готовність» демонструє 

лексичну заміну англійського слова “commitment” на українське «готовність», 

що відповідає стилістичним вимогам українського дипломатичного дискурсу. 

Граматичні трансформації займають приблизно 35% усіх випадків. Цей вид 

трансформацій включає зміну синтаксичної структури речення з метою адаптації 

його до норм цільової мови. Прикладом такої трансформації може бути зміна 

пасивної конструкції на активну, або інші зміни, що зумовлені граматичними 

особливостями української мови. Наприклад, англійське речення "It is imperative 

that all parties respect" перекладається як «Надзвичайно важливо, щоб всі 

сторони дотримувалися», що вказує на адаптацію граматичної структури для 

природнішого звучання в українському контексті. 

Калькування та дослівний переклад зустрічаються приблизно у 25% 

випадків. Цей вид трансформації полягає у майже буквальному перекладі фраз, 

особливо в межах формальних або юридичних текстів, де точність є важливою. 

Наприклад, англійський вираз (15) ”In witness whereof” (BOD, URL) перекладено 

як «На посвідчення чого», що відповідає типовій калькованій конструкції для 

таких формулювань. 
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Якісний аналіз трансформацій дає змогу виявити причини та мотиви 

використання певних типів трансформацій. Лексичні трансформації дозволяють 

не лише зберегти зміст оригіналу, але й адаптувати текст до стилістичних вимог 

української мови. Цей вид трансформацій є необхідним для уникнення 

буквального калькування, яке може призвести до зниження якості перекладу та 

його сприйняття цільовою аудиторією. Наприклад, переклад фрази "commitment" 

як «готовність» замість дослівного варіанту «відданість» робить текст більш 

зрозумілим і природним для українського читача. 

Граматичні трансформації забезпечують адаптацію синтаксичної 

структури англійських речень до українських граматичних норм. Наприклад, 

англійський вираз (31) "With deep concern" (EUROPARL, URL) перекладається 

як «З глибокою стурбованістю», що вимагає синтаксичної перебудови для 

збереження природності вислову в українській мові. 

Калькування, з іншого боку, використовуються переважно у випадках, 

коли необхідно зберегти точність і відповідність до міжнародно визнаних 

стандартів. Це характерно для перекладу дипломатичних формулювань, які 

мають усталені варіанти перекладу, що повторюються в багатьох текстах. 

Наприклад, вираз (16) "Reaffirming its commitment to" (BOD, URL) перекладається 

як «Підтверджуючи свою прихильність», що є прикладом вкоріненої 

дипломатичної фразеології. 

Частота використання клішованих виразів: аналіз показав, що певні 

клішовані вирази є надзвичайно поширеними в англійському дипломатичному 

дискурсі. Наприклад, фраза ”We reaffirm our commitment” з'являється у 7% 

текстів, (2) “In light of recent developments”(BOD, URL) зустрічається у 5% 

текстів, (3) “It is imperative” (BOD, URL) використовується у 6% текстів, а (8) 

"We stand ready to assist" (BOD, URL) вживається у 4% текстів. Ці вирази часто 

мають усталені переклади в українській мові, проте, у випадках, де дослівний 

переклад є неприродним, застосовуються лексичні трансформації. 
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Особливості перекладу стійких виразів. Окремо варто зазначити, що 

деякі стійкі вирази, такі як (15) "In witness whereof" (BOD, URL) або (11) "High 

Contracting Parties" (BOD, URL), зазвичай перекладаються через калькування 

або часткову адаптацію. Такі формулювання часто використовуються в 

міжнародно-правових та дипломатичних текстах, де точність є пріоритетом, 

тому їхні переклади є стабільними та визнаними у відповідних контекстах. 

Статистичний розподіл типів трансформацій. На основі проведеного 

аналізу можна стверджувати, що у більшості клішованих комплексів 

застосовується один або два типи трансформацій. Лексичні трансформації 

найчастіше використовуються для уникнення калькування і адаптації тексту до 

стилістичних вимог української мови, тоді як граматичні трансформації 

спрямовані на адаптацію синтаксису. Калькування використовується лише тоді, 

коли точність і відповідність міжнародним стандартам є головними вимогами. 

Переклад клішованих комплексів у дипломатичних текстах вимагає 

застосування різних типів трансформацій, зокрема лексичних, граматичних та 

калькування. Лексичні трансформації дозволяють адаптувати текст до 

стилістичних вимог української мови, уникнути грубого калькування і 

забезпечити природність тексту. Граматичні трансформації допомагають 

зберегти синтаксичну адекватність та природність перекладу. Калькування 

використовується переважно для передачі фраз, що мають усталені варіанти 

перекладу в міжнародних документах. 

Висновки до розділу 3 

1. Аналіз способів відтворення клішованих комплексів у дипломатичних 

текстах показав, що транслітерація та транскодування є ключовими 

підходами до збереження точності й відповідності оригіналу. Транслітерація 

дозволяє зберегти графічний та фонетичний вигляд міжнародних термінів, 

що є особливо важливим для офіційних назв та юридичних термінів. 
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2. Транскодування забезпечує адаптацію клішованих комплексів до норм 

цільової мови, підвищуючи зрозумілість і відповідність культурним та 

лексичним особливостям. Це дозволяє уникати двозначності та зберігати 

формальність висловлювань у перекладі. 

3. Застосування граматичних та лексичних перекладацьких трансформацій у 

перекладі клішованих комплексів сприяє збереженню як точності, так і 

адекватності перекладу. Граматичні трансформації забезпечують 

відповідність синтаксису мови перекладу, а лексичні трансформації 

дозволяють адаптувати терміни для кращого сприйняття цільовою 

аудиторією. 

4. Статистичний аналіз частоти використання трансформацій у клішованих 

комплексах показав, що лексичні трансформації використовуються у 40% 

випадків, граматичні трансформації — у 35%, а калькування — у 25%. Це 

підтверджує необхідність збереження балансу між точністю та адаптацією у 

перекладі дипломатичних текстів. 

5. Загальний підхід до перекладу клішованих комплексів у дипломатичному 

дискурсі враховує потребу у використанні кількох трансформацій для 

досягнення формально-стилістичної відповідності та забезпечення 

змістовної точності, що є критично важливим для ефективної міжкультурної 

комунікації. 
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ВИСНΟВКИ 

Дослідження клішованих комплексів у дипломатичному дискурсі виявило 

їхню важливу роль у міжнародній комунікації. Клішовані комплекси виступають 

незамінними засобами забезпечення ефективності, формальності та 

передбачуваності у спілкуванні між представниками різних держав та 

міжнародних організацій. Вони допомагають дипломатам уникати двозначності 

та формулювати офіційні повідомлення зрозуміло і прийнятно для міжнародної 

аудиторії. 

Аналіз структури та семантики клішованих комплексів, проведений у 

межах цього дослідження на основі англійсько-українських підкорпусів OPUS, 

підтвердив гіпотезу про їхню функціональну значущість у дипломатичному 

дискурсі. Виявлені функції клішованих комплексів, а саме інформативна, 

експресивна та прагматична, демонструють, як клішовані вислови не лише 

сприяють стандартизації офіційного мовлення, а й виконують важливу роль у 

забезпеченні дипломатичної ввічливості та дотриманні міжнародного 

протоколу. 

Проведене дослідження підтвердило, що клішовані комплекси в 

дипломатичних текстах англійською мовою є результатом не лише історичного 

розвитку мови, а й специфіки дипломатичної практики, де стабільність та 

стандартизація мовлення сприяють досягненню порозуміння між сторонами. 

Переклад таких кліше українською мовою вимагає спеціальних перекладацьких 

трансформацій, зокрема, транскодування, транслітерації, а також граматичних та 

лексичних трансформацій. Це дозволяє адаптувати вислови до контексту 

української дипломатичної мови, зберігаючи оригінальне значення і стилістику. 

Аналіз трансформацій виявив, що найчастіше застосовуються лексичні 

трансформації, які забезпечують відповідність перекладу дипломатичним 

нормам та культурним особливостям цільової аудиторії. 

Важливість результатів цього дослідження полягає в тому, що вони можуть 

бути використані для вдосконалення перекладацької практики у сфері 
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міжнародних відносин та дипломатії. Зокрема, теоретичні положення можуть 

застосовуватися в курсах перекладознавства, а також бути корисними для 

студентів та практикуючих перекладачів, які спеціалізуються на дипломатичних 

текстах. Отримані результати можуть бути корисними під час розробки 

рекомендацій для перекладу дипломатичних текстів з англійської на українську 

мову, зокрема щодо збереження формально-стилістичних особливостей і 

лексичних стереотипів, властивих дипломатичному мовленню. 

Подальші дослідження можуть розвинути та поглибити знання про 

клішовані комплекси у дипломатичному дискурсі. Одним з перспективних 

напрямів є аналіз клішованих комплексів у дипломатичних текстах інших мов 

для встановлення універсальних та унікальних рис їх використання. Також варто 

розширити обсяг досліджуваних корпусів та проаналізувати більшу кількість 

текстів для отримання статистично значущих даних, що дозволить більш 

детально описати динаміку і частотність використання різних видів 

перекладацьких трансформацій у різних мовних парах. 

Зрештою, проведене дослідження демонструє, що клішовані комплекси в 

дипломатичних текстах є не лише лінгвістичними одиницями, але й 

інструментом міжкультурної комунікації, який сприяє формуванню стабільного 

та зрозумілого середовища для дипломатичних взаємодій. 
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ДОДАТОК 

№ English Ukrainian 

1.  We reaffirm our commitment to 

international peace and security. 

(BOD, URL) 

Ми підтверджуємо нашу 

готовність до міжнародного миру 

та безпеки. 

2.  In light of recent developments, we 

call for dialogue and cooperation. 

(BOD, URL) 

У зв'язку з останніми подіями ми 

закликаємо до діалогу та 

співпраці. 

3.  It is imperative that all parties respect 

international law and human rights. 

(BOD, URL) 

Надзвичайно важливо, щоб всі 

сторони дотримувалися 

міжнародного права та прав 

людини. 

4.  We condemn all acts of aggression 

and violence in the strongest terms. 

(BOD, URL) 

Ми засуджуємо всі акти агресії та 

насильства найрішучішими 

термінами. 

5.  We reiterate our commitment to 

sustainable development and 

environmental protection. (BOD, 

URL) 

Ми повторюємо нашу готовність 

до сталого розвитку та захисту 

довкілля. 

6.  It is essential that we work together 

to address global challenges. (BOD, 

URL) 

Надзвичайно важливо, щоб ми 

працювали разом для вирішення 

глобальних викликів. 

7.  We welcome the opportunity to 

engage in constructive dialogue. 

(BOD, URL) 

Ми вітаємо можливість провести 

конструктивний діалог. 

8.  We stand ready to assist in any way 

we can. (BOD, URL) 

Ми готові надати будь-яку 

допомогу, яку зможемо. 

9.  It is our sincere hope that a peaceful 

resolution can be achieved. (BOD, 

Ми щиро сподіваємося на 

досягнення мирного 
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№ English Ukrainian 

URL) врегулювання. 

10.  We reaffirm our commitment to the 

principles of sovereignty and 

territorial integrity. (BOD, URL) 

Ми підтверджуємо нашу 

готовність до принципів 

суверенітету та територіальної 

цілісності. 

11.  High Contracting Parties (BOD, 

URL) 
Високі Договірні Сторони 

12.  Having considered (BOD, URL) Розглянувши 

13.  Desiring to (BOD, URL) Прагнучи 

14.  Hereby agree as follows (BOD, 

URL) 
Ухвалили таке 

15.  In witness whereof (BOD, URL) На посвідчення чого 

16.  Reaffirming its commitment to 

(BOD, URL) 

Підтверджуючи свою 

прихильність 

17.  Reiterating its support for (BOD, 

URL) 
Повторюючи свою підтримку 

18.  Committed to (BOD, URL) Відданий 

19.  Determined to (BOD, URL) Визначений 

20.  Resolved to (BOD, URL) Вирішучий 

21.  In a spirit of cooperation (BOD, 

URL) 
У дусі співпраці 

22.  Determined to strengthen 

cooperation (BOD, URL) 
Визначений у зміцненні співпраці 

23.  Welcoming the opportunity to 

cooperate (BOD, URL) 

Вітаючи можливість 

співпрацювати 

24.  Committed to working together 

(BOD, URL) 
Відданий спільній роботі 

25.  Jointly (BOD, URL) Спільно прагнути 



66 

 

 

№ English Ukrainian 

26.  In a spirit of friendship and 

cooperation (EUROPARL, URL) 
У дусі дружби та співпраці 

27.  Reaffirming the close ties of 

friendship (EUROPARL, URL) 

Підтверджуючи тісні дружні 

зв'язки 

28.  Committed to further strengthening 

the bonds of friendship 

(EUROPARL, URL) 

Відданий подальшому зміцненню 

дружніх зв'язків 

29.  Welcoming the opportunity to 

further develop friendly relations 

(EUROPARL, URL) 

Вітаючи можливість подальшого 

розвитку дружніх відносин 

30.  Determined to work together to build 

a better future (EUROPARL, URL) 

Визначений у спільній роботі над 

побудовою кращого майбутнього 

31.  With deep concern (EUROPARL, 

URL) 

З глибокою стурбованістю 

32.  Expressing grave concern 

(EUROPARL, URL) 

Виражаючи серйозну 

стурбованість  

33.  For the purpose of achieving peace 

and security (EUROPARL, URL) 

З метою досягнення миру та 

безпеки 

34.  In the spirit of friendship and 

cooperation (EUROPARL, URL) 

У дусі дружби та співпраці 

35.  Affirming their commitment 

(EUROPARL, URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

36.  In accordance with international law 

(EUROPARL, URL) 

Відповідно до міжнародного права 

37.  With a view to promoting economic 

development (EUROPARL, URL) 

З метою сприяння економічному 

розвитку 

38.  Taking into consideration the 

interests of all parties concerned 

Враховуючи інтереси всіх 

зацікавлених сторін 
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№ English Ukrainian 

(EUROPARL, URL) 

39.  In light of recent events 

(EUROPARL, URL) 

У зв'язку з недавніми подіями 

40.  In the interest of regional stability 

(EUROPARL, URL) 

У інтересах регіональної 

стабільності 

41.  With the aim of fostering dialogue 

(EUROPARL, URL) 

З метою сприяння діалогу 

42.  Upholding the principles of 

sovereignty and territorial integrity 

(EUROPARL, URL) 

Відстоюючи принципи 

суверенітету та територіальної 

цілісності 

43.  Reaffirming their commitment to 

human rights (EUROPARL, URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

правам людини 

44.  In accordance with the provisions of 

the treaty (EUROPARL, URL) 

Відповідно до положень договору 

45.  Seeking a peaceful resolution to the 

conflict (EUROPARL, URL) 

Шукаючи мирного врегулювання 

конфлікту 

46.  In light of the prevailing 

circumstances (EUROPARL, URL) 

У зв'язку з діючими обставинами 

47.  In response to recent developments 

(EUROPARL, URL) 

У відповідь на останні події 

48.  With a sense of urgency 

(EUROPARL, URL) 

З відчуттям терміновості 

49.  Bearing in mind the need for 

cooperation (EUROPARL, URL) 

Маючи на увазі необхідність 

співпраці 

50.  With a view to reaching a consensus 

(EUROPARL, URL) 

З метою досягнення консенсусу 

51.  Expressing gratitude for the 

assistance provided (EUROPARL, 

Виражаючи вдячність за надану 

допомогу 
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№ English Ukrainian 

URL) 

52.  In recognition of the contributions 

made (EUROPARL, URL) 

Визнаючи внесок, зроблений 

53.  Emphasizing the importance of 

dialogue (EUROPARL, URL) 

Наголошуючи на важливості 

діалогу 

54.  In accordance with established 

procedures (EUROPARL, URL) 

Відповідно до встановлених 

процедур 

55.  With a commitment to upholding 

international law (EUROPARL, 

URL) 

З відданістю відстоювати 

міжнародне право 

56.  Reiterating their support for the 

peace process (EUROPARL, URL) 

Повторюючи свою підтримку 

мирного процесу 

57.  With a sense of responsibility 

towards future generations 

(EUROPARL, URL) 

З відчуттям відповідальності 

перед майбутніми поколіннями 

58.  Taking into account the concerns 

raised (EUROPARL, URL) 

Беручи до уваги висловлені 

обурення 

59.  In the context of ongoing 

negotiations (EUROPARL, URL) 

У контексті триваючих 

переговорів 

60.  With the aim of fostering 

cooperation (UN, URL) 

З метою сприяння співпраці 

61.  In light of the recent diplomatic 

initiatives (UN, URL) 

У зв'язку з останніми 

дипломатичними ініціативами 

62.  With the understanding that 

compromises must be made (UN, 

URL)  

Розуміючи, що потрібно робити 

компроміси 

63.  Affirming the need for mutual 

respect (UN, URL) 

Підтверджуючи необхідність 

взаємного поваги 
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№ English Ukrainian 

64.  With a commitment to resolving 

differences peacefully (UN, URL)  

З відданістю вирішенню 

розбіжностей мирним шляхом 

65.  In accordance with the relevant 

international agreements (UN, URL) 

Відповідно до відповідних 

міжнародних угод 

66.  With the goal of promoting 

economic cooperation (UN, URL) 

З метою сприяння економічній 

співпраці 

67.  Reaffirming their commitment to the 

principles of democracy (UN, URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

принципам демократії 

68.  With the aim of enhancing security 

measures (UN, URL) 

З метою посилення заходів 

безпеки 

69.  Expressing readiness to engage in 

dialogue (UN, URL) 

Виражаючи готовність до 

залучення у діалог 

70.  In light of the recent escalations 

(UN, URL) 

У зв'язку з останніми 

загостреннями  

71.  With a commitment to finding a 

peaceful solution (UN, URL) 

З відданістю знаходженню 

мирного розв'язання 

72.  In accordance with international 

norms and standards (UN, URL) 

Відповідно до міжнародних норм і 

стандартів 

73.  With a view to promoting cultural 

exchange (UN, URL) 

З метою сприяння культурній 

взаємодії 

74.  Reiterating their support for 

international efforts (UN, URL) 

Повторюючи свою підтримку 

міжнародним зусиллям 

75.  With the understanding that 

compromises are necessary (UN, 

URL) 

З розумінням того, що компроміси 

є необхідними 

76.  Affirming their commitment to 

environmental protection (UN, 

URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

захисту довкілля 
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№ English Ukrainian 

77.  In light of the recent humanitarian 

crisis (UN, URL) 

У зв'язку з останньою 

гуманітарною кризою 

78.  With the aim of improving living 

conditions (UN, URL) 

З метою покращення умов 

проживання 

79.  Reaffirming their commitment to 

upholding human rights (UN, URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

захисту прав людини 

80.   With a commitment to fostering 

economic growth (UN, URL) 

З відданістю сприянню 

економічному зростанню 

81.   In accordance with the provisions of 

the treaty (UN, URL) 

Відповідно до положень договору 

82.   With the goal of promoting peace 

and stability (UN, URL) 

З метою сприяння миру та 

стабільності 

83.  Expressing concern over recent 

developments (UN, URL) 

Виражаючи стурбованість через 

останні події 

84.   In light of the current political 

climate (UN, URL) 

У зв'язку з поточною політичною 

обстановкою 

85.  With a view to addressing the root 

causes of conflict (UN, URL) 

З метою вирішення кореневих 

причин конфлікту 

86.  Reiterating their commitment to the 

principles of justice  (UN, URL) 

Повторюючи свою відданість 

принципам справедливості 

87.   With the understanding that 

compromises may be necessary (UN, 

URL) 

З розумінням того, що можуть 

бути необхідні компроміси 

88.  Affirming their support for 

diplomatic efforts (UN, URL) 

Підтверджуючи свою підтримку 

дипломатичних зусиль 

89.  In light of the recent economic 

downturn (UN, URL) 

У зв'язку з останнім економічним 

спадом 

90.  With the aim of fostering political З метою сприяння політичній 
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№ English Ukrainian 

stability (UN, URL) стабільності 

91.  Reaffirming their commitment to 

international cooperation (DGT, 

URL) 

Підтверджуючи свою відданість 

міжнародній співпраці 

92.  With a commitment to finding 

common ground (DGT, URL) 

З відданістю пошуку спільних 

підходів 

93.  In accordance with established 

protocols (DGT, URL) 

Відповідно до встановлених 

протоколів 

94.  With the goal of promoting gender 

equality (DGT, URL) 

З метою сприяння гендерній 

рівності 

95.  Expressing condolences for the loss 

of life (DGT, URL) 

Виражаючи співчуття у зв'язку з 

втратою життів 

96.  In light of the recent natural disaster 

(DGT, URL) 

У зв'язку з останнім природним 

лихом 

97.  With the aim of reducing poverty 

levels (DGT, URL) 

З метою зменшення рівня бідності 

98.  Reiterating their commitment to 

peaceful coexistence (DGT, URL)  

Повторюючи свою відданість 

мирному співіснуванню 

99.  With the understanding that 

compromise is essential (DGT, 

URL) 

З розумінням того, що компроміс є 

важливим 

100.  In light of the recent humanitarian 

crisis (DGT, URL) 

У світлі нещодавньої гуманітарної 

кризи 
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SUMMARY 

This Master’s Thesis in Translation Studies investigates the role of cliché 

complexes within diplomatic discourse, specifically analyzing their translation from 

English into Ukrainian. Drawing upon the English-Ukrainian subcorpora in OPUS, the 

research aims to understand how these formulaic expressions are reproduced in 

Ukrainian and how they contribute to the effectiveness of diplomatic communication. 

The objective of the study is to identify the particularities of translating cliché 

complexes — set phrases and standardized expressions commonly found in diplomatic 

texts — while preserving their semantic and pragmatic integrity. The study has four 

main goals: 

- to analyze the structure and function of cliché complexes within English diplomatic 

texts and determine their Ukrainian equivalents; 

- to evaluate the translation strategies and transformations employed in rendering 

these expressions into Ukrainian; 

- to investigate the discursive functions of cliché complexes in promoting cross-

cultural understanding and reducing the likelihood of diplomatic 

miscommunication 

- to quantify the frequency and types of grammatical and lexical transformations 

applied in translating these complexes. 

Materials for the study include 100 selected sentences from diplomatic texts, 

containing both English expressions and their Ukrainian translations. These sentences 

are analyzed for translation shifts, syntactic adjustments, and the extent to which 

cultural nuances are maintained or adapted in the target language. 

The methodology incorporates a range of analytical tools, including text analysis 

to classify and identify cliché complexes, comparative analysis to examine English and 

Ukrainian versions, statistical analysis to determine the most common transformations, 

and discourse analysis to contextualize the complexes within diplomatic 

communication. 

Results indicate that cliché complexes play a vital role in diplomatic texts by 

promoting clarity, ensuring formal tone, and facilitating cross-cultural dialogue. 
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Translation of these complexes requires a nuanced approach that balances linguistic 

precision with cultural sensitivity. The study identifies several predominant translation 

strategies, including: 

- grammatical transformations (most frequent), which involve structural adjustments 

to suit the syntax of Ukrainian; 

- lexical adjustments, which ensure that the meaning aligns with the cultural and 

diplomatic context of the target audience; 

- pragmatic equivalence, where translators prioritize the functional and intended 

impact of the expressions over literal fidelity, allowing for adaptation based on 

Ukrainian socio-political conventions. 

Furthermore, the findings suggest that while English and Ukrainian diplomatic 

texts share many structural similarities, subtle cultural differences impact how cliché 

complexes are interpreted and translated. The analysis underscores the importance of 

preserving the formality and standardized nature of these complexes, as they contribute 

to the clarity and diplomatic tone required in such communications. 

Conclusions from this study emphasize that cliché complexes in diplomatic 

discourse are essential for achieving clear, respectful, and effective communication. 

Translators working with these texts must consider both linguistic and cultural 

dimensions to ensure that the translated text remains true to the original message’s 

intent while also being appropriately tailored for Ukrainian audiences. 

This research contributes to the broader field of translation studies by 

highlighting the importance of maintaining the semantic and pragmatic function of 

diplomatic clichés in translation. The practical implications are significant for 

translators engaged in international relations, as they provide insights into the strategies 

necessary for translating complex diplomatic language. 

The practical significance of this thesis is evident in its potential applications in 

the fields of translation studies, diplomacy, and cross-cultural communication. The 

theoretical foundations and empirical findings can be integrated into translation 

courses, assisting students and practitioners in understanding the complexities involved 

in diplomatic translation. The results also offer a foundation for further research into 
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the role of formulaic expressions in other genres of international communication, 

contributing to the development of a comprehensive translation framework for 

diplomatic discourse. 

In conclusion, this thesis fulfills its aims by providing a detailed analysis of the 

translation challenges posed by cliché complexes in diplomatic texts. It lays the 

groundwork for future studies in the translation of standardized phrases in global 

communications, advocating for a careful balance between linguistic accuracy and 

cultural relevance. Through its insights, the thesis offers valuable contributions to 

enhancing the effectiveness of international communication and fostering mutual 

understanding in the realm of diplomacy. 

 


